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LATINITAS SINICA

is a specialized institution dedicated to the study and promotion

of Latin Language in China by

Supporting the learning and teaching of Latin Language in China;

Promoting research in China in the field of Latin Language and Culture;

Researching the area of Latin Sinology;

Researching the area of Early Latin to Chinese Translations;

Offering to Chinese society various services related to Latin Language and Culture,
being a reference for institutions around the world interested in Latin Language in
China;

Publishing a “Journal of Latin Language and Culture”.
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PLTICFE (R

ER&R K TR BRI ¢

Sentences of Jesus on power and prayer (FfE, T, H30)
HR RIS T BB AT 4, MR AR A TS, H T BPE S R S tE pGE

Michele Ferrero 75 (%)

The Four Gospels were written in Greek.

For two thousand years they were mostly read in Greek and Latin.

They are often quoted in Latin.

English is today the most widespread language for world communication.

Chinese is the language of more than one billion people.

DU & 152 A B S5

{2 TS RAA B 2 BRI 4 T SORFHE . I DU T 3051 .
SEE S I FOE (5 ) A E S .

POBE N AL NHTE S .

Copyrights as follows / FREL, #01F FiR:

Greek text

- Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 27h Revised Edition, edited by
Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M.Martini, and Bruce
M.Metzger in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research,
MuUnster/Westphalia, @ 1993 Deutsch Bibelgesellschaft, Stuttgart. Used by
permission.

Latin text

14



- Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Third Revised Edition, edited by R.
Weber, Copyright © 1969 and 1983 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. Used by
permission

English text

- The World English Bible (WEB) Modern English translation. Used by
permission.

Chinese text

- REHEEXEZL, @ Studium Biblicum Franciscanum, Hong Kong. Used by

permission.

Power BUEK
HR R BB R R o BRUEF MBI TA—FF. I BB e R AN R
%
B NAZ AR U S5
Jesus’ power comes from God. It is different from the world’s powers. It is based on

reciprocal service and humility. Authority should be a real service to others

Jn 5,27
kol €€ovolar €dwkey adTe KpLoLy ToLELY, OTL LLOG AVOPWTOL €0TLV.
Et potestatem dedit ei et iudicium facere quia Filius hominis est.

and, because he is the Son of man, has granted him power to give judgement.

B Is AT 55 BB, U2 AT

Jn 5,41
AGEay o avBpWTwY 00 AapuBaro
Claritatem ab hominibus non accipio.

Human glory means nothing to me.

15
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Mk 10,42

oldote OTL ol SokoDVTEC EpYELY TOV €OVAY KHTaKLPLEDOUOLY aDTOV Kol Ol HeYHAOL
oOTOV KoteEouaLalovoLy adTQV.

Scitis quia hii qui videntur principari gentibus dominantur eis et principes eorum
potestatem habent ipsorum.

You know that among the gentiles those they call their rulers lord it over them, and

their great men make their authority felt.

RAIFAIE: FEAMBAT, AEOVE, =M, A REEREA]

Mt 18,4

00TLC OVV TUTELVWOEL €qLTOV WG TO ToLdLov ToDTo, 00TOG €0TLY O pellwv €V Tf PaoLiein
TV 00PUVOV.

Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus iste hic est maior in regno caelorum.
And so, the one who makes himself as little as this little child is the greatest in the

kingdom of Heaven.

FiTBL, W B 3B I ERX A RN R FE iR K

Lk 8,46
Moo pov TIg, Eyw yop Eyvwy dOvapLy EEeAnivbulay &m’ éuod.
Tetigit me aliquis nam ego novi virtutem de me exisse.

Somebody touched me. I felt that power had gone out from me.

AN T POVBREEHRINEES EHE T

Mt 19,30
TOAAOL € €00VTaL TPRTOL €0)UTOL KXl €0YNTOL TPRTOL.
Multi autem erunt primi novissimi et novissimi primi.

Many who are first will be last, and the last, first.

16



A VFZAESC B RONTE R I, 1R BN RSB

Mk 11,14
UMKETL €l TOV aldva ék 00D undelg kapTov dayoL.
lam non amplius in aeternum quisquam fructum ex te manducet.

May no one ever eat fruit from you again.

eui=RiZ PNUAGNIUE SSRNE

Mk 11,33
000¢ €yw A€yw ULV €V ol €Eovoie tadTo ToL®.
Neque ego dico vobis in qua potestate haec faciam.

Nor will I tell you my authority for acting like this.

AL VRRAT: BB ABURIFEIX L,

Mk 12,16

Tlvog N elkav altn Kel 1) EmLypadmn;
Cuius est imago haec et inscription.
Whose portrait is this? Whose title?

X H G5 UER 2

Mk 12,38-39

BAETETE GO TOV YPUULATEWY TOV BEAOVTWY €V 0TOANLC TEPLTATELY Kol GOTHOUOVG €V
Toic dyopaic > kel mpwrokadedpiac év Tolc ouvaywyelc kel TpwTokALolag év Tolc
delmroLc,

Cavete a scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari in foro et in primis cathedris
sedere in synagogis et primos discubitus in cenis.

Beware of the scribes who like to walk about in long robes, to be greeted respectfully
in the market squares, to take the front seats in the synagogues and the places of

honour at banquets.
17



PRI ZE R 22 i - Al AT 52 0 5 BRI AT, ERT T B2 Ni %, fE it AR B )RR,
FESERS AR

Jn 10,18

008€LC aipel adTHY & €UoD, &AL’ Eyw TLBNUL adthy &’ éuoutod. Eovotar €éxw Oelvul
a0V, Kol €€ovolar éxw TaALy AaBely adtiy: Taltny tThy evtoAny éafov mopd Tod
TotPOC OV,

Nemo tollit eam a me, sed ego pono eam a me ipso potestatem habeo ponendi eam et
potestatem habeo iterum sumendi eam hoc mandatum accepi a Patre meo.

No one takes it from me; I lay it down of my own free will, and as | have power to lay
it down, so | have power to take it up again; and this is the command | have received
from my Father.

AR LRk, R OB R &Y RAENERE, AR
lER: X H IR 2

Jn 14,30

OUKETL TOAAL AXANOW UeD’ VLRV, €pYeTaL Yop O TOD KOOWOL EpywV: Kol €V Lol 0K ExeL
0VOEV,

lam non multa loquar vobiscum venit enim princeps mundi huius et in me non habet
quicquam.

| shall not talk to you much longer, because the prince of this world is on his way. He

has no power over me.

HAHFFEEAIZIR 7, FOSHEF R E SRS hERS Tk,

Mt 20,16

0UTw¢ €00VTOL OL €0YNTOL TPOTOL Kal OL TPGTOL €0YNTOL.

Sic erunt novissimi primi et primi novissimi multi sunt enim vocati pauci autem
electi.

Thus the last will be first, and the first, last.

18



KR, A, CREONESER), B iR O BOR -

Mt 20,23

TO pEV TOTNPLOV pou TLeoBe, TO 8¢ kodloml ék SeELDY 1o kol €€ edwViwY 0VK E0TLY
¢uov [todto] dodvat, GAL’ olg Hrolhaoteal LTO TOD TATPOS HOU.

Calicem quidem meum bibetis sedere autem ad dexteram meam et sinistram non est
meum dare vobis sed quibus paratum est a Patre meo.

Very well; you shall drink my cup, but as for seats at my right hand and my left, these
are not mine to grant; they belong to those to whom they have been allotted by my
Father.

TR EFRATTE RN, (HARAEA A e, AT LG, TR AL UER%
T, Mgt

Mt 20,25

oldate OTL oL &pyovtee TOV €OVOV  KaTaKLPLELOUOLY OOTOV Kol Ol HeYoAOoL
koteEovoLalovoLy odTOV.

Scitis quia principes gentium dominantur eorum et qui maiores sunt potestatem
exercent in eos.

You know that among the gentiles the rulers lord it over them, and great men make

their authority felt.
PATHIE: SRS ANAE K FESAMAT, A REEREMAT.

Mt 20,26

00y 0UTWG €0TaL €V VLY, GAL’ O¢ €0V BEAT €V DRIV Wéyag YevéoBul €0TaL DULOY SLakovog,
Non ita erit inter vos sed quicumque voluerit inter vos maior fieri sit vester minister.
Among you this is not to happen. No; anyone who wants to become great among you

must be your servant.

FEARNTA ENASTIIZRE, W B AR RAT R ORI, B AR TR M
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Mt 21,19
UMKETL €k 00D KapTOC YEVNToL €l TOV aldva.
Numquam ex te fructus nascatur in sempiternum.

May you never bear fruit again,

PRI AL R T 1!

Lk 10,19

160V 6€dwke DULY TNV EEoualor TOD TUTELY €Tavw Odewr Kol OKOPTLwY, KoL €TL Aoy
TV 0oLy 10D €xOpod, kel 00dEV LWdG 00 un GdLKNOT).

Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones et supra omnem
virtutem inimici et nihil vobis nocebit.

Look, I have given you power to tread down serpents and scorpions and the whole
strength of the enemy; nothing shall ever hurt you.

BEROCEE TIRIBUR, RN F, JFRed RIS —# )1, &FH
HagetnFRAT.

Lk 11,21-22

Otaw 0 Loyupoc KaBWTALOWEVOC GuAdoon TNV €xvtod wOANY, €V elpnivn €0TLV Ti
LTapyovte a0Tod: €may 8¢ LoyupdTEPOg ahTOD EMEABWY VLIKNOT a0TOV, TNV TaVOTALXY
a0ToD aipel €’ 1) €émemolBel kol T okDAx ahTOD SLASLOWOLY.

Cum fortis armatus custodit atrium suum in pace sunt ea quae possidet si autem
fortior illo superveniens vicerit eum universa arma eius aufert in quibus confidebat et
spolia eius distribuit.

So long as a strong man fully armed guards his own home, his goods are undisturbed;
but when someone stronger than himself attacks and defeats him, the stronger man
takes away all the weapons he relied on and shares out his spoil.

JURPH A e, B B OB E, MM, Lagee. B2, mRAI
fib s B RAR A, B At BT AL B — DD S AGET < 25, T AR B WEA)
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Lk 18,17
QUMY Aéyw Luly, O¢ Av un 6éEntal Ty Paotlielar tod Beod W moLdlor, od un eLoéAd)
elg adTv.
Amen dico vobis quicumque non acceperit regnum Dei sicut puer non intrabit in illud.
In truth I tell you, anyone who does not welcome the kingdom of God like a little

child will never enter it.

AT RIRANT: WS BN T PR RENE, AL,

Lk 20,8
008 €yw Aéyw LWLV év molg éEovolq TadTe TOLE.
Neque ego dico vobis in qua potestate haec facio.

Nor will I tell you my authority for acting like this.

HAEAGTIRIRAT: BEMH ABIRIFIX LS,

Jn 18,34
amo oeovtod oL TODTO A€yeLg T) &AAOL €lmOV coL Tepl €uod;
A temet ipso hoc dicis an alii tibi dixerunt de me?

Do you ask this of your own accord, or have others said it to you about me?

B AR LB, SR AT R ?

Jn 18,36

1 BooLAelo 1) €U 00K €0TLY €k TOD KOOLOU TOUTOL: €1 €k T0D KOOLOU TOUTOL AV 1) PaoLAeio
T €un, ol uTmpétal ol éuol fywvifovto [Av] Tve un Tepadodd toi¢ Tovdalolg: ViV &€
7 Baoldelor 1) €un 0Ok €0TLY EvTedBev.

Regnum meum non est de mundo hoc; si ex hoc mundo esset regnum meum ministri
mei decertarent ut non traderer ludaeis; nunc autem meum regnum non est hinc.

Mine is not a kingdom of this world; if my kingdom were of this world, my men

would have fought to prevent my being surrendered to the Jews. As it is, my kingdom

does not belong here.
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I EA R TR A BAERAEE T XA, RERECKRI T, HRAZ
THAZGBHARN; ERRAEARIZMF 1

Jn 19,11

o0k €lyec €Eovoilar kot €uod ovdeplor €l un N dedopévov ool Gvwder: dux todTo O
Topadolg pé ool pellove apoptiay éxel.

Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi esset datum desuper; propterea
qui tradidit me tibi maius peccatum habet.

You would have no power over me at all if it had not been given you from above; that
is why the man who handed me over to you has the greater guilt.

LARH EGGEIR, R ABAREEE s ik, B SIRIN, AFEE
Ko

Lk 22,25

ol Baoldelc TV €Bvdv kupledovoly adTOVY kel ol €EovoLafovteg abTOY €DepyeTal
koAobvTol.

Reges gentium dominantur eorum et qui potestatem habent super eos benefici
vocantur.

Among the gentiles it is the kings who lord it over them, and those who have
authority over them are given the title Benefactor.

SMIBNAH E = HIMAT, BEBERBAIR, FROvE I,

Lk 22,26

UUelg 6€ o0y oUTwe, GAL’ O pellwy €V LUV YLéoBm wg O VEWTEPOS KAL O T)YOUUEVOG WG
0 SLIKOVQV.

Vos autem non sic sed qui maior est in vobis fiat sicut iunior et qui praecessor est
sicut ministrator.

With you this must not happen. No; the greatest among you must behave as if he were

the youngest, the leader as if he were the one who serves.
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EARATENAS B : VAT BRI, Bl /MO B, ZERO8AREFE N1

Prayer #7#%
Mide & 5 RTVWE . Hrag N DB AUSIFAT N EA R I #5650 = X
AR, HrieBcdCr) . BRERECR M TIAEN T an e 4 #5
Prayer is communication with God. Prayer without good actions is empty

Prayer without faith is useless. Jesus teach his disciples how to pray

Mt 5,23-24

€dv 00V TPoodhEPnE TO SOPOY 0oL €TL TO BuoLKOTIPLOV KaKkeT uvnabific OTL O GdeAdog oou
€yeL TL kot 00D, dbeg Ekel TO SOPOY oov EuTPoader Tod BuoLaotnplov kal VTaye TP@TOV
SLaAAYNOL TQ 6deAdD oov, kol TOTE EABWY TPOodepe TO SBPOY TOv.

Si ergo offeres munus tuum ad altare et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet
aliquid adversum te, relinque ibi munus tuum ante altare et vade prius reconciliare
fratri tuo et tunc veniens offers munus tuum.

So then, if you are bringing your offering to the altar and there remember that your
brother has something against you, leave your offering there before the altar, go and
be reconciled with your brother first, and then come back and present your offering.
BT, AREAESRIRET, ZEERARAALAS , A8 BLAER AR 28 WA A A A8 AR =R,
SACARHAL Y AR B, BAESIRAT, Je 2 SRR SANGF, SRI5 FORERIR AL
.

Mt 6,5

Kal 6tar mpooedynode, ovk €oeabe w¢ ol DTOKPLTAL, OTL GLAODOLY €V TalE CLVAYWYKLS
Kel €V TolC YWVl TRV TAATELQOV €0TOTEC TPooedyeabul, OTwe (GavadoLy Tolg
AVOPWTOLS: GUNY A€Yw LWLV, GTéXouoLY TOV WLoBov adTdv.

Et cum oratis non eritis sicut hypocritae qui amant in synagogis et in angulis
platearum stantes orare ut videantur ab hominibus amen dico vobis receperunt

mercedem suam.
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'‘And when you pray, do not imitate the hypocrites: they love to say their prayers
standing up in the synagogues and at the street corners for people to see them. In truth
| tell you, they have had their reward.

BURMTREI , ANEANFEIRE N1, BAES S SR E s, N ER% A
WAL VR, AT 23R 1 AT B4R

Mt 6,6

oV 6¢ Otav mpooely), eLoeABe €i¢ TO Tapuelor oov Kal kAieloog Thy B0par cov TpooeviuL
TQ TATPL 00V TG €V TG KPUTTH® Kal O THTNP 00U 0 PAETWY €V TG KPUTTEH ATOSWOEL TOL.
Tu autem cum orabis intra in cubiculum tuum et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in
abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi.

But when you pray, go to your private room, shut yourself in, and so pray to your
Father who is in that secret place, and your Father who sees all that is done in secret
will reward you.

ETR, BRGNS, EHARKNE, BT, URER 2 SXH#: IR
FEREHE W, DERER.

Mt 6,7

[Ipooevydpevol 6¢ un Battadoynonte womep ol €Bvikol, dokodoLy yap OtL &V T
ToAVAOYLY adTOV €loakovobnoovTaL.

Orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici putant enim quia in multiloquio suo
exaudiantur.

In your prayers do not babble as the gentiles do, for they think that by using many
words they will make themselves heard.

TROIAT RGNS, ANZFEIY], nESNEN 4, BOVBAILUA R EZ S, a3k

Mt 6,8
Mn olv OpoLwdfite abtole: older yap O TaThP DUOV @V Xpelav €xete TPO TOD LUAC
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aithool adtov.

Nolite ergo adsimilari eis scit enim Pater vester quibus opus sit vobis antequam
petatis eum

Do not be like them; your Father knows what you need before you ask him.

PROIASEEERABAT—FF, DUNIRIIIAR, FEORITRABBART, CRITERATHR 244

Mt 6,9-10

oUtwg ovv TpooelyeoBe Luele: Tlotep HUAY 6 &V TOlg 0VPaVOLE: GyLKTOTTW TO OVOWM Cov*
EABETW M PaoLielo ooV YerndTw TO BEANUE 00U, WG €V oVpaVG Kol €Tl yhg:

Sic ergo vos orabitis: Pater noster qui in caelis es, sanctificetur nomen tuum, veniat
regnum tuum, fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra.

So you should pray like this: Our Father in heaven, may your name be held holy, your

kingdom come, your will be done, on earth as in heaven.
FITEL, ARATIRE 23X A4 . FRATAE RIS VBRI A 9 28, IR AR [ K I

JEARI B BAAT TH, nfER b —F¢

Mt 6,11-13

TOV GpTOV UGV TOV €moloLov 60¢ MULY onuepov: kol Gdec MUIy T OdeLAnuoTe
MOV, O¢ Kol MUELS GPMKoper TOlg OPELAETHLE MUV KoL UN) €LOEVEYKNG MUAC €lg
TELPUOWOV, &AL pDooL MUdC &mo ToD Tovnpod.

Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie et dimitte nobis debita nostra sicut
et nos dimisimus debitoribus nostris et ne inducas nos in temptationem sed libera nos
a malo.

Give us today our daily bread. And forgive us our debts, as we have forgiven those
who are in debt to us. And do not put us to the test, but save us from the Evil One.
PATHIH AR, SRR RIGEEFAT: 7RI TB -6, PLanFATH 58 ST 5R 34
I ANZELERATBE AR, (HRERAT T X%,

2
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Mt 7,7

Alteite kal doOMoetal LUy, (NTelte Kol €DproeTe, KPOVETE Kal GVOLYNOETaL VUL
Petite et dabitur vobis quaerite et invenietis pulsate et aperietur vobis.

Ask, and it will be given to you; search, and you will find; knock, and the door will be

opened to you.

TROTK, B URATs ARAI9R, BB IRATEG ZS R .

Mt 7,8

oG yop O altdv AapPaver kol 0 (NTOV €Lplokel kol T¢) KPOVOVTL GVOLYNOETOL.
Omnis enim qui petit accipit et qui quaerit invenit et pulsanti aperietur.

Everyone who asks receives; everyone who searches finds; everyone who knocks will

have the door opened.

PN NSRRI, e @3] 3R, stk i, mtesfiir.

Jn 2,16
Gpote TadTor évtedBer, PUn ToLelTe TOV olkov TOD THTPOG WOU OLKOV éuTopiov
Auferte ista hinc nolite facere domum Patris mei domum negotiationis.

Take all this out of here and stop using my Father's house as a market.

TR LR PR B %, ABERR BT N .

Mk 7,6

KaAdg émpodrtevoer "Hoalag mepl DUGY TAY DTOKPLTAV, ¢ Yéypamtal [0tL] obtog O
AOC TOLG YELAEOLY pe TLud, N 8¢ Kapdlo adTOY TOPPW GTEXEL G EULOD-

Bene prophetavit Esaias de vobis hypocritis sicut scriptum est populus hic labiis me
honorat cor autem eorum longe est a me.

How rightly Isaiah prophesied about you hypocrites in the passage of scripture: This
people honours me only with lip-service, while their hearts are far from me.

AR AR PRAT X Lol 8 N TS B4, 1E A ic &8« T3 RO W I B3,
AT AP I B FR
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Jn 4,21

TloTevé pot, yovat, 0tL épyetal cpe 0te olte év T¢ dpel Toutw olte év TepoooilpoLg
TPOOKUVTOETE TG TaTPL.

Crede mihi quia veniet hora quando neque in monte hoc neque in Hierosolymis
adorabitis Patrem.

Believe me, woman, the hour is coming when you will worship the Father neither on

this mountain nor in Jerusalem.

LN, RHERE VR R, AR AR S L, AR B B A 3 AL

Jn 4,23

QAL €pyetal opa kol VOV €oTLy, Ote ol GANOLVOL TPOOKULYTTHL TPOOKLVNOOUOLY TG
ToTpl €V Trelatt kel GAndelq: kel yop O TaTthp ToLoUToug (NTEl TOUG TPOOKLVODVTHG
a0TOV.

Sed venit hora et nunc est quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et
veritate nam et Pater tales quaerit qui adorent eum.

But the hour is coming -- indeed is already here -- when true worshippers will
worship the Father in spirit and truth: that is the kind of worshipper the Father seeks.
SRR EE R, HINZERZ, MR IEFAFERN, HLLOM LRI, KA
AL FHRIZFEFFEAB AN o

Jn 4,24
Tedpa 0 Be0g, Kol TOUG TPOoKLPODVTAG KDTOV €V TVEDMKTL Kol dANBely S€l TpooKuVeELY.
Spiritus est Deus et eos qui adorant eum in spiritu et veritate oportet adorare.

God is spirit, and those who worship must worship in spirit and truth.

RS, FAFRMAIN, B2 LG AR B £ 9.

Mk 9,29
T00TO TO YEVOG €V 006evl dUvatal €EeABELY €l un év Tpooeuyd.
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Hoc genus in nullo potest exire nisi in oratione et ieiunio.
This is the kind that can be driven out only by prayer.
X3, FEHITHE [HERY A LI,

Lk 6,46
TL &€ pe kaAeite: kUpLe KUpLe, Kol 00 TOLELTE & A€YW;
Quid autem vocatis me Domine Domine et non facitis quae dico.

Why do you call me, "Lord, Lord" and not do what | say?
PRI 2 FRIPER: F2 00 ¢ 000 0 T ANAT J Py IS R 2

Mt 18,19

Moy [aunr] Aéyw Dpiv OtL € 600 ouudwYNOoWoLY €€ DUV €Tl Thg YRg Tepl TavTog
TPOYHKTOG 0V €dV alTHowVTaL, YeVNoeTalL aiTOLE Tapk T0D TaTPOG Lou ToD EV 0DPaVOLG.
Iterum dico vobis quia si duo ex vobis consenserint super terram de omni re
guacumgue petierint fiet illis a Patre meo qui in caelis est; ubi enim sunt duo vel tres
congregati in nomine meo ibi sum in medio eorum.

In truth I tell you once again, if two of you on earth agree to ask anything at all, it will
be granted to you by my Father in heaven. For where two or three meet in my name, |
am there among them.

WSAEHVFRAT: BHRATR N, el ERGOE R, TR AT, RIEKR
A, B AIATT R -

Jn 6,57
0 TPWYWV KoL THY O0PKE KoL TLV®Y oL TO alje €V EUol Wével Kayw év adTd.
Qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego in illo.

Whoever eats my flesh and drinks my blood lives in me and I live in that person.

WERZ I A, JFmE R, EEAERN, RBEEMA.

Mk 11,17
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00 yeypamteL OTL O 0LkOC OV OlKOC TPOOELXTC KANONOETHL TROLY TOLC €0veoLy; VPELS
d¢ TemoLnkate TOV OTHAXLOY ANOTAV.
Non scriptum est quia domus mea domus orationis vocabitur omnibus gentibus vos
autem fecistis eam speluncam latronum.
Does not scripture say: My house will be called a house of prayer for all peoples? But

you have turned it into a bandits' den.

22 AL E: [IMBCT RN R 2Bt 4 2 RITSEIEE /R 1 I |

Mk 11,24

dLee To0TO Aéyw ULV, Towte don Tpooelyeobe kol aiteloBe, motelete OTL EAaPete, Kal
€otal LUV,

Propterea dico vobis omnia quaecumque orantes petitis credite quia accipietis et
veniet vobis.

| tell you, therefore, everything you ask and pray for, believe that you have it already,
and it will be yours.

PRIk, BE URIRATT: AR, AR A, RERATARE 215, B URATRN -

Jn 11,41
TOTEP, €OXAPLOTR OO0L OTL HKOLOAC HOV.
Pater gratias ago tibi quoniam audisti me.

Father, | thank you for hearing my prayer.

AU L BRI R, BOAARATIT 1 3o

Jn 14,13

Kol O TL QY alTthonte €V T¢ Ovopatl pou ToDTo ToLnow, Lva 80Enabf O Tatnp €V 1) LiQ.
Et quodcumaque petieritis in nomine meo hoc faciam ut glorificetur Pater in Filio.
Whatever you ask in my name | will do, so that the Father may be glorified in the

Son.
PRATRFR I TE R SR A4, AL ERAT, NMLETF T FIR1SER,
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Jn 14,14
€0V TL olTHOMTE pe €V T OVOUTL HOU €Yw TOLMOW.
Si quid petieritis me in nomine meo hoc faciam

If you ask me anything in my name, I will do it.

TR R A4 SR A A, b B ERAT .

Mt 21,13

YéypaTTaL: 0 0LkOG HOU OLKOg TPooeuyfic kKAnONoeTaL, Duelg 8¢ adTOV ToLelte omANLOY
ANOTQV.

Scriptum est domus mea domus orationis vocabitur vos autem fecistis eam speluncam
latronum.

According to scripture, my house will be called a house of prayer; but you are turning

it into a bandits’ den.

20 bid#: [HMBET, NI ] ARSI e Mo 1 .

Mt 21,16

0UOETOTE GUéyvwTe OTL €K OTOLATOS YNTLlwY kel OnAalortwy ketnptiow olvov;
Utique numguam legistis quia ex ore infantium et lactantium perfecisti laudem.

Have you never read this: By the mouths of children, babes in arms, you have made

sure of praise?

RAIAR R TRE 2 LA 5B 1, &3 #ese ] IXA) g 2

Mt 21,22
Kl vt 60o Qv althionte €v Tf) Tpooevyf TLoTtedovteg ANuecbe.
Et omnia quaecumaque petieritis in oratione credentes accipietis.

And if you have faith, everything you ask for in prayer, you will receive.
ARARNIEN I SR 4, HELGE, k.
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Lk 11,2

Otow Tpooelynode Aéyete Ilatep, dyLoobntw TO VO oov- EABETW 1) PaoLieia cou
Cum oratis dicite Pater sanctificetur nomen tuum adveniat regnum tuum.

When you pray, this is what to say: Father, may your name be held holy, your

kingdom come.

PRAIAT R B A ISR A% 40 2K, TR R

]
a .

Lk 11,3
TOV BpTOV MUAV TOV €mLovoLor §idov Muly 10 kad Tuépav:
Panem nostrum cotidianum da nobis cotidie.

Give us each day our daily bread, and forgive us our sins.

FATHIH AR, SRIRR KRG 45 AT !

Lk 11,4

Kol ddeg MULY TOG GapTlag MUY, kol yap adtol ddlopey mavtl dpeliovtl Tuiv: kol
T €LOEVEYKNC MUAG €L TELPUOUOV.

Et dimitte nobis peccata nostra siquidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis et ne
nos inducas in temptationem.

For we ourselves forgive each one who is in debt to us. And do not put us to the test.

8 AT AR, RUOAERATE St T 5 AR A AT AR |

Lk 11,5

Tlg € VUV €eL dllov kol mopeboetal TPOG adTOV WECOVUKTLOL Kol €L adTey:
dlre, xpHody WoL Tpelg &ptoug,

Quis vestrum habebit amicum et ibit ad illum media nocte et dicit illi amice commoda
mihi tres panes.

Suppose one of you has a friend and goes to him in the middle of the night to say,
"My friend, lend me three loaves.

TR EER — DA, PRCEMARE, b A, ERi=1 03
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Lk 11,6-8

emeLdn GLAOG OV TapeyEveTo €€ 060D TPOC e Kol 0UK €xw 0 TopadNow adTR: KAKELVOG
€owBev amokpLBelg €lm, un poL komoug Tapexe: HdN 1 B0pa kékAeLoTol Kol To moLdie:
OV WeT’ €uod €lg THY Koltn €loiy: ob dUvapal draoteg dodval ooL. Aéyw VULV, €l Kol
00 8woeL ahTR AraoTeg SLi TO elval GpLiov adtod, dia ye Ty avaidelar adtod éyepdelg
duwoel abtey dowv xpnleL.

Quoniam amicus meus venit de via ad me et non habeo quod ponam ante illum, et ille
de intus respondens dicat noli mihi molestus esse iam ostium clausum est et pueri mei
mecum sunt in cubili non possum surgere et dare tibi; dico vobis et si non dabit illi
surgens eo quod amicus eius sit propter inprobitatem tamen eius surget et dabit illi
quotquot habet necessaries.

Because a friend of mine on his travels has just arrived at my house and | have
nothing to offer him;" and the man answers from inside the house, "Do not bother me.
The door is bolted now, and my children are with me in bed; | cannot get up to give it
to you." 1 tell you, if the man does not get up and give it to him for friendship's sake,
persistence will make him get up and give his friend all he wants.
USRI AAT 2 7 IR B, FBCA A 7T DU Rt e 8 A BL T 0] 5 5. AN
THPE T 1&gk b, RVZ IR —EAEK E, ARG R. K
VEURAT: MR A T AR B A 5, TR i, BB DA NG AR A TR
AR, et 2 e —1l.

Lk 11,9

Kayw Opiv Aéyw, altelte kol 600Moetol ULy, (MTelte kol €LPToeTe, KPOVETE Kol
GUoLynoetaL Luiv:

Et ego vobis dico petite et dabitur vobis quaerite et invenietis pulsate et aperietur
vobis.

So I say to you: Ask, and it will be given to you; search, and you will find; knock, and

the door will be opened to you.
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Frbl, FEVFIERAT: FRATR, DBELIRAT RI13K, DEIRE, RIOT6E, BES
PRATTFF

Lk 11,10

TG yop 0 altdv AapPaver kol 0 (NTdV €DpLoKeL Kl TG KPOvOVTL Groly[noletal.
Omnis enim qui petit accipit et qui quaerit invenit et pulsanti aperietur.

For everyone who asks receives; everyone who searches finds; everyone who knocks

will have the door opened.

UM NSRS st S8 3R, ik i, mtegafbir.

Lk 11,11

Tive 8¢ €€ DUV TOV Tatépa aithoel 0 viog LyBlv, kal avtl LyBog ddLy adT) Emdwoet;
Quis autem ex vobis patrem petet panem numquid lapidem dabit illi aut piscem
numquid pro pisce serpentem dabit illi.

What father among you, if his son asked for a fish, would hand him a snake?

PRATHR RIS AT AR, LT IaMtsRDF, Semigafia ke @ s R, SOk
45 Al e ?

Lk 11,12
N kel altnoer QYov, émdwoel adT® oKopTLOV;
Aut si petierit ovum numquid porriget illi scorpionem?

Or if he asked for an egg, hand him a scorpion?

HERIGE, SORIE T4 fhle ?

Lk 11,13

€l o0V Uuelg movnpol UTapyovteg oldete Sopata ayedi SL60VL TOLG TEKVOLG DGV, TOOK
uiAlor O matnp [0] €€ olparod dwoel Tredue dyLov Tolg aitodoly ahTov.

Si ergo vos cum sitis mali nostis bona data dare filiis vestris quanto magis Pater vester

de caelo dabit spiritum bonum petentibus se.
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If you then, evil as you are, know how to give your children what is good, how much
more will the heavenly Father give the Holy Spirit to those who ask him!
TRATPIRAE, i BB RS ARIT)L 2, ATAERZ AL, A AR L
W 5 SR A g A 2

Lk 18,2-5

KPLTNC TLC MV €V TLvL TOAeL TOV OeOv Ut $poBoluerog kol &vOpwTov Wn) EVTPETOREVOC.
yMpe 8¢ N v Th moOAeL ékelvn kol Hpyeto TPoOg adTOV Aéyouvon: €kdLknooy pe 4o tod
GUTLOLKOL HOU. KoL 00K Hfedev €Tl xpovov. et 6¢ TadTe €LTey €V €autd: €L Kol TOV
BcOv 00 poPodpaL 008E &VBpwTOV EVTPETOMNL, dLK Ve TO TaPEXELY oL KOOV THY XNpay
TaOTNY ESLKNow abTY, Tve pn) el TEAOG EPYOUEVT UTWTLOLT) HE.

ludex quidam erat in quadam civitate qui Deum non timebat et hominem non
verebatur; vidua autem quaedam erat in civitate illa et veniebat ad eum dicens vindica
me de adversario meo et nolebat per multum tempus; post haec autem dixit intra se et
si Deum non timeo nec hominem revereor; tamen quia molesta est mihi haec vidua
vindicabo illam ne in novissimo veniens suggillet me.

There was a judge in a certain town, who had neither fear of God nor respect for
anyone. In the same town there was also a widow who kept on coming to him and
saying, "I want justice from you against my enemy!" For a long time he refused, but
at last he said to himself, "Even though | have neither fear of God nor respect for any
human person, | must give this widow her just rights since she keeps pestering me, or

she will come and slap me in the face."
TIPS AN HE AR T, WASEN.  ERE A - AEE, FE
WAb G T UREFEIR AN L, SRMESR b2 A s DUREE: REAEER

RE, MAHEN, RBEOVIXAFEAF RGP, RELMETE, i Awh
RAE

Lk 18,7

€ \ \ b \ ’ \ b ’ ~ b ~ 5 ~ ~ ’ b ~ € ’
0 0€ Be0g OV W1 TOLNOT) TNV EKOLKNOLY TV EKAEKTOV UTOD TV POWVTWY (UTQ TLEPKS
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Kol VUKTOC, Kol hokpoBupel €m’ adTolc;

Deus autem non faciet vindictam electorum suorum clamantium ad se die ac nocte et
patientiam habebit in illis.

Now, will not God see justice done to his elect if they keep calling to him day and
night even though he still delays to help them?

REFTHIZHIN, BRI, S REAL ARG, T IR A A 0D 2

Lk 18,10

"AvBpwtoL 800 Gréfnoar elg T0 Lepor TpooeVEuoBul, O €i¢ Paplonlog kol O €tepog
TEAWVTG.

Duo homines ascenderunt in templum ut orarent unus Pharisaeus et alter publicanus.

Two men went up to the Temple to pray, one a Pharisee, the other a tax collector.

AMNNEEZBE#E: —RIEFZEN, DR,

Lk 18,11-12

0 ®apLoalog oTabdelg TPOG €xutOY TaDTE TPOONUYETO* O Bebg, €OXUPLOTRD TOL OTL ODK €ljil
WOTEP OL AOLTOL TOV AOpWTwY, XpToyes, &dLKoL, HoLYoL, | kal w¢ 0UTOg O TEADVNG:
vnotedw 6i¢ ToD oaPPatov, ATOdEKNTR TOVTH 000 KTOWKL.

Pharisaeus stans haec apud se orabat Deus gratias ago tibi quia non sum sicut ceteri
hominum raptores iniusti adulteri vel ut etiam hic publicanus; ieiuno bis in sabbato
decimas do omnium quae possideo.

The Pharisee stood there and said this prayer to himself, "I thank you, God, that I am
not grasping, unjust, adulterous like everyone else, and particularly that I am not like
this tax collector here. | fast twice a week; | pay tithes on all | get."
AEAEMZENSLAE, OB KT, TR, BOVERAE AR, B
AL W, AR R KRR, LIRS R, #EEER
Z—

Lk 18,13
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0 8¢ TEAWVNC HoKPOBer €0Tw¢ ok HOeder o6 TOUC OPOMAUOLG EmapoL €l TOV
obpavdy, &AL’ €tumter 10 0tffog adTod Aéywr: 0 Bedg, LAGOONTL oL TG UUAPTWAGR.
Et publicanus a longe stans nolebat nec oculos ad caelum levare sed percutiebat
pectus suum dicens Deus propitius esto mihi peccatori.

The tax collector stood some distance away, not daring even to raise his eyes to
heaven; but he beat his breast and said, “God, be merciful to me, a sinner."

IR L ATt 2, 2 HBEREAR, AUEHE B O : K3, A

[EEiSESE VNS

Lk 18,14

Aéyw DUy, katéfn 00Tog Sedlkalwiuévog eig Tov olkov adtod Tap’ ékelvov: OtL mag O
VPOV €XVTOV TOTELVWOANOETHL, O &€ TATELVOY €xutOV LYWONoETHL.

Dico vobis descendit hic iustificatus in domum suam ab illo quia omnis qui se exaltat
humiliabitur et qui se humiliat exaltabitur.

This man, | tell you, went home again justified; the other did not. For everyone who

raises himself up will be humbled, but anyone who humbles himself will be raised up.
CEHUMRMT: XN %, B E, BT IEXH, MR ANEAR. BN FLEss
HOH, Dy FLZME T, D,

Lk 19,46

véypamTaL: Kol €0ToL O OLKOC oL OLKOG TPOOELY TG, DUELS &€ aUTOV ETOLHONTE OTNAKLOY
ANOTQOV.

Scriptum est quia domus mea domus orationis est vos autem fecistis illam speluncam
latronum.

According to scripture, my house shall be a house of prayer but you have turned it

into a bandits' den.

2o bids: WAET NI, MRMTITEIEE M 7.

Jn 16,23
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Kol év éxelvn T Nuépe €ue 00K €pwTNoeTe ODBEV. GUNV GUNY A€Yw LULY, &V TL althomnte
TOV TATEPX €V TG OVOUXTL Wov dwoeL LPLV.

Et in illo die me non rogabitis quicquam amen amen dico vobis si quid petieritis
Patrem in nomine meo dabit vobis.

When that day comes, you will not ask me any questions. In all truth I tell you,

anything you ask from the Father he will grant in my name.
=R, AR A AR I T o FSESEAEET VR ARATEIRE 4 TG m AL
KAt a, ARG RAT.

Jn 16,24

€w¢ EPTL 00K YTNoNTE 008EY €V T¢) OVOPTL Lou- altelte kol Auieode, Tva 1) yopd DUV
N TETANPWHEL.

Usque modo non petistis quicquam in nomine meo petite et accipietis ut gaudium
vestrum sit plenum.

Until now you have not asked anything in my name. Ask and you will receive, and so

your joy will be complete.
HEPAE, ROTA BRI AR A REVBSAGR], IR E K5 LUE

S

1o

Jn 16,26

)

€V éxelvn T NUépy €v T¢ OVOUaTL pou aitnoeade, kal ob A€yw VULV OTL €yw épwTnow
TOV TTéPa TEPL DUV

Illo die in nomine meo petetis et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis.
When that day comes you will ask in my name; and | do not say that | shall pray to

the Father for you.
IR —R, PRAITERKB LR, A RIS B ARITRAL

Lk 22,40
Tpooelyeabe un eloeABely €lg TeLpaouov.

Orate ne intretis in temptationem.
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Pray not to be put to the test.
PRANISZAT 7, SARba T 5.

Lk 22,46
Tl koBevdete; draotavtee TPooeL eobe, Tvo un eLoEABNTE €lg TELPaoUOV
Quid dormitis? surgite orate ne intretis in temptationem.

Why are you asleep? Get up and pray not to be put to the test.

TROITE AR BENE 2 EORMT L | S fG i T Rk

Mk 14,32
KaBlonte Mde €wg TPOOEVEWUAL.
Sedete hic donec orem.

Stay here while | pray.
PRATAREIX B, SRR AT o

Mk 14,36

ofpo 6 TaTNP, TAVTE SUVETK OOL- TOUPEVEYKE TO TOTNPLOY TODTO T’ éuoD: &AL’ 0 Ti éyw
BéAw QAL TL OV.

Abba Pater omnia possibilia tibi sunt transfer calicem hunc a me sed non quod ego
volo sed quod tu.

Abba, Father! For you everything is possible. Take this cup away from me. But let it

be as you, not I, would have it.
By 25 1 AR | — PN URER AT BE: T4 A LRIME VERE, ANEREER, T
URETREER o

|

oH
R‘/\

Mk 14,38
YPMYOPELTE Kol TPooelyeade, Tvo un €AONTe elg TeLpaopoy: T uev mredua TPodulov N

d¢ oapE aobevng.
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Vigilate et orate ut non intretis in temptationem; spiritus quidem promptus caro vero
infirma.
Stay awake and pray not to be put to the test. The spirit is willing enough, but human

nature is weak.

TRATBREFEAT 5 22 | Jaba T k. O ESRDIIE, (H AR ES

Mt 26,36
kaBlonte adTod €wg [00] AmeABWY €kel TPOoEVEWUAL.
Sedete hic donec vadam illuc et orem.

Stay here while | go over there to pray.
PRI B, SRR PIIRIL 24 o

Mt 26,39

TOTEP OV, €1 SLVATOV €0TLY, TaPEeABATw & LoD TO TOTNPLOV TOUTO" TANY 0UY WG EYW
BéAW AAL’ wC o.

Mi Pater si possibile est transeat a me calix iste, verumtamen non sicut ego volo sed
sicut tu.

My Father, if it is possible, let this cup pass me by. Nevertheless, let it be as you, not I,

would have it.

WA, FEATRE, WibIXARE I EAEIR IR, T R AR AT I R

Mt 26,41

vpmyopeite kol TpooelyeoBe, Tvo, Ut €LOEABNTE €lg TELPUOUOV: TO pev Tredun TPOBLLOV
1 6¢ oapE doBevrc.

Vigilate et orate ut non intretis in temptationem, spiritus quidem promptus est caro
autem infirma.

Stay awake, and pray not to be put to the test. The spirit is willing enough, but human

nature is weak.
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WS T AL b TR R LR EAR DI, (HAR AT S .

Mt 26,42
TOTEP HOv, €l 00 dVvatal ToUTO TPeABEly éov W) adTO Tiw, YerndniTw T0 BEANUL oov.
Pater mi, si non potest hic calix transire nisi bibam illum fiat voluntas tua.

My Father,if this cup cannot pass by, but I must drink it, your will be done!

P TAIRX A ANRE RS 25, ARG AT, il A VR I R e
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(Latin Tombstones in China and the History of Cultural Exchange)
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HE RN T ISR ?

The tombstones of Catholic missionaries were usually written in Latin. They are
precious historical documents. Famous cemeteries are the ones in Beijing. In 1610,
after the death of Riccli, a piece of ground was given to the Church, located outside the
Fuchengmen, the so-called ,,Tenggong Zhalan“fi& A M= (or “Chala‘), where Ricci,
Schall, Verbiest and many others are buried. The cemetery was enlarged in 1654, but
the French Jesuits (Bouvet, Regis and others) were buried at a new site after 1732,
namely at the Zhengfusi IE#ESF, a few miles to the west. These cemeteries were
destroyed in 1900, but restored thereafter. More than 800 missionaries had tombs and
steles at Zhalan, before the Zhalan area was confiscated and the tombs were ordered
to be moved to Xibeiwang FidtyE, Beijing. However, many steles are lost, and only
63 have been preserved. These 63, among them the tomb-stones of Ricci, Schall,
Verbiest, and Buglio, are still at Zhalan. The stones from Zhengfusi have been moved
to the Stone Museum at Wutasi .35 =F. Other Catholic cemeteries are the Dafangjing
K77 cemetery at Hangzhou /1, where Yang Tingyun’s ##£% son erected a
cemetery for the foreigners. In 1676, Fr. Intorcetta i enlarged that cemetery. Aleni’s
tomb is at the “Cross Mountain” “-%111” near Fuzhou. Jesuits from Shandong are
buried at Chenjialou FRZX#, west of Ji’nan. Some Franciscans are buried at a
cemetery near Linging IfiJ& (here also della Chiesa’s tomb was found). At
Huangshakeng 357040, west of Canton, some Franciscan missionaries are buried.
Bishop Luo Wenzao and some foreign missionaries were buried at Yuhuata 1t &
outside the Jubao Gate 5[] of Nanjing, but this cemetery was destroyed by the
Taipings. Xu Guanggi %% /5 has his tomb in a park at Xujiahui 5%, Shanghai.

The different mission societies had cemeteries in their respective areas of work.
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Plano Carpini, Joannes de (Giovanni dal Piano del Carpini), OFM #AE} %% 5%,
1182-1252, Italian Franciscan traveller. He had an eminent position in the Franciscan
Order and was provincial of Germany. In 1245, four years after the devastating battle
of Legnica, Joannes was ordered by Pope Innocent VI to lead a small delegation to the
Mongol Khan and addressed the Great Khan in a formal letter. In April 1245 Joannes
started from Lyon (residence of the Pope at that time), accompanied by another friar,
Stephen of Bohemia, who collapsed near Kiev and was left behind. Another
Franciscan, Benedykt Polak, joined as interpreter. They entered the Tatar posts at
Kaniv, (near Kiev) and then crossed the Nepere River, then the Don and Volga. On the
\olga was Batu’s camp. Batu was the conqueror of eastern Europe and supreme
Mongol commander on the western frontiers. The envoys were presented to Batu in
April 1246. Batu let them proceed to the court of the supreme Khan in Mongolia.
They started on the second and most formidable part of their journey, finally reaching
the imperial camp called, near Karakorum, in July. Joannes rode 4500 km in 106 days.
The Khan, GUyik, received them. When he dismissed them in November he gave
them a letter to the Pope. In June 1247 they were back in Kiev, and soon they
delivered their report to the Pope at Lyon. Joannes was given the title Archbishop and
Primate of Serbia. He died on 1 August 1252. His itinerary Ystoria Mongalorum quos
nos Tartaros appellamus (in Latin) is the earliest account of the Mongols and the vast

regions of northern and central Asia. See: Rubruck.
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e f TiEZI: FmE4Ed: John of Montecorvino, OFM # 3 « &
= 4EvE, 1247-1330, Italian Franciscan Bishop from Salerno. He had learned medicine
and law, later entered the Franciscan order and was a missionary in Persia. Pope
Nicolaus IV sent him to the east in the hope of contacting Khublai Khan 2.2 Z1.
Montecorvino reached Cambaluc 71 /\ B (Beijing dt %) in 1294 and was received by
the Khan 5% (Temur, reigned 1294-1307). He handed over the papal letters and
invited the Khan to embrace Christianity. Montecorvino received permission to do
missions in Beijing, and thus he could erect three churches in the city. In 1294 he
kame to know the Nestorian Prince George of the Ongit, whom he converted to the
Roman Catholic Faith, and until 1298 he lived among the Ongtl, learning Turkish
language and script. After the death of George the Nestorians who opposed
Montecorvino, reconverted the Ongll tribe. Since 1298 he continued in the capital.
For 34 years he served in Beijing (1298-1328), where he built a church with three
bells and a second one near the emperor’s residence with a red cross on top of it. Soon
he taught some 40 catechumens Latin, wrote hymnodies, psalters and breviaries for
them. Perhaps he wanted to train these boys as native clergy. In a letter from 1305 he
said he taught 40 boys Latin and he had baptized some 6000 Mongols. He also
translated the Psalter and the New Testament into Mongolian (not extant). In 1308 he
was appointed Bishop of Khanbalig, and in 1313 he was consecrated archbishop of
Khanbalig (Beijing) by Andreas Perusinus (see there). One suffragan see was created
in Zaiton (Quanzhou £ J11), Fujian, with Gerardo de Albuini (see: Gerardo) as its first
bishop. Several Franciscans arrived in 1307, and Montecorvino sent some to the south
(Quanzhou, Hangzhou #i/, Yangzhou #4/1l). In 1328 Montecorvino asked his
confreres (see: Peregrine da Castello and Andrea da Perugia) to care for the Roman
Catholics in Beijing and lived with the Armenian and Alan communities until his
death in 1330. It has been suggested (by Wyngaert) that he then held Mass according

to the Armenian rite in the church that the Armenians had built for him. In China
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nothing has been preserved that could document the presence of Montecorvino there
(a similar case is Marco Polo). Lit.: Wyngaert, Sinia Franciscana, vol. I: Itinera et

Relationes Fratrum Minorum Saeculi X111 et X1V, (1929).
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D.O.M.

P. MATTHAEUS RICCI, ITALUS MACERATENSIS, SOC. IESU PROFESS, IN
QUA VIXIT ANNOS XLII, EXPENSIS XXVIII IN SACRA APUD SINAS
EXPEDITIONE; UBI PRIM., CUM CHRI. FIDES TERTIO IAM INVEHERETUR,
SOCIORUM DOMICILIA EREXIT. TANDEM DOCTRINAE ET VIRTUTIS FAMA
CELEBER OBIIT PEKINI A.C. MDCX. DIE XI. MAII, AET.SUAE LIX.

A AN

D(eo) O(ptimo) M(aximo)

P(ater) MATTHAEUS RICCI(us), ITALUS MACERATENSIS, SOC(ietate) IESU
PROFESS(us), IN QUA VIXIT ANNOS XLII, EXPENSIS XXVIIlI IN SACRA
APUD SINAS EXPEDITIONE; UBI PRIM(us), CUM CHRI(stiana) FIDES TERTIO
IAM  INVEHERETUR, SOCIORUM DOMICILIA EREXIT. TANDEM
DOCTRINAE ET VIRTUTIS FAMA CELEBER OBIIT PEKINI A(nno) C(hristi)
MDCX. DIE XI. MAII, AET(atis) SUAE LIX.

(JE: £ RICCI JaIFF 51— M&A RS “? 7, BMFFSRREE—1
US, FTEARICCI BiZ5 R RICCIUS. fE PRIM J&, XAFFS XML, FrblNiz
& PRIMUS.)
Father Matthew Ricci, Italian from Macerata, professed in the Society of Jesus, in
which he lived for 42 years, of which he spent 28 in the sacred campaign in China;
there he was the first to build houses for the confreres, as the Christian faith was
introduced for the third time. Having achieved fame through his teaching and his
virtue he died in Beijing, in the year of Christ 1610, on May 11", 59 years of age.

Jhi 82 %5k} Ricci, Matteo, SJ [Mattaeus Riccius, Matthew Ricci] | 34 5%,
1552-1610, Italian Jesuit scholar from Macerata. He received classical education at
the Jesuit college in his home town, then went to the Sapienza University in Rome,
entered the novitiate at St. Andrea, Rome, and from 1573-1575 studied at the Collegio

Romano. Among his teachers was the German Jesuit Clavius (1527-1812), a friend of
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Kepler and Galileo. Ricci spent the year 1577 at the University of Coimbra, Portugal.
Then he sailed to India, where he taught Greek and Latin at the College of St. Paul at
Goa. In 1580 he was ordained priest. Having been in India for 4 years, Ricci was
called to Macau by Fr. Valignano. On 7 August 1582 Ricci arrived in Macau. In
September 1583 he accompanied Fr. Ruggieri 2/ to Zhaoging Z& X, where they set up
a small chapel and residences near the Tianning Pagoda % 7*=F. In 1584 Ricci printed
his first world map, the Shanhai yudi quantu( 111 75 E2 34> }&] ), which for the first time
gave the mandarins a glimpse of the five continents. In 1589 Ricci obtained
permission to settle at Shaoguan #7 2<(Shaozhou, some 150 km to the north), where he
arrived August 1589 together with Fr. Almeida. They were given a piece of land to
build a residence, but conflicts with local Buddhist monks were inevitable. In 1592
Ricci introduced Qu Rukui £ to western sciences, and this young scholar taught Ricci
more about Confucianism. In 1595 Ricci let his beard grow and wore high headdress,
thus looking more like a Confucian scholar. In 1595 he travelled to Nanjing %%, and
from 1596-1598 he was at Nanchang 74 &, where he met mandarins and scholars. By
1596 he had completed the first draft of Tianzhu shiyi ¢ &35 %) , an introducion to
topics like creation, reincarnation, and the goodness of human nature. Ricci also
published a book on friendship, the Jiaoyou lun (=24 i&) and on memorization, the
Xiguo jifa {PEEC%) . In 1600 he attempted to enter Beijing but was held up by the
eunuch Matang %, who disliked the crucifix he found in Ricci’s luggage. In
January 1601 Ricci and his companions (You Wenhui 3%, Zhong Mingren % and Fr.
Pantoja) finally entered the capital, and the eunuchs agreed to present the clock,
which Ricci had brought, to the emperor. The emperor (whom Ricci never saw)
allowed the Italian scholar to stay in Beijing, and for the maintainence of the clock
Ricci’s presence was perpetuated. At the residence near the Xuanwu Gate EiX[]
Ricci received scholars and started to build a Christian community in Beijing. With
the help of supportive officials, especially Xu Guangqi %% /5 and Li Zhizao 2= &,
Ricci could translate and publish scientific works, such as the Celiang fayi &% X )

(on measuring) and the Jihe yuanben {JL{iJEA<) (Euclid’s book on geometry,

49



published by Xu in 1612). His Tianzhu Shiyi { % == 52 X Ywas printed in 1607. Another
work was Jiren shigui ¢ # A+t ). Ricci’s world map was reprinted as Wanguo kuntu

CHEERE)Y |, Kunyu wanguo quantu (38275 [E 4K} etc. Ricci also brought a
harpsichord (a kind of piano) to Beijing (see: Music and Mission). Possibly Ricci also
compiled (together with Ruggieri?) the Portuguese- Chinese dictionary {7 7 ) |
one of the earliest bilingual glossaries of China. His diary was translated and
published as #3355 7 [E#Lic) . Ricci also produced some other Italian, Portuguese
and Chinese works and counts as the first European sinologist who had an indepth
understanding of Chinese geography, language, history, philosophy, and religion. Fr.
Ricci died on 11 May 1610, and Li Zhizao organized a solemn funeral for him, which
resulted in the imperial grant of a piece of land, the basis for the Zhalan #f4* cemetery
in Beijing. Ricci appointed Fr. Longobardo to succeed him as superior of the Jesuits in
China. By some scholars Ricci is considered the greatest foreign missionary who ever
came to China, and with Ruggieri he was the first western sinologist who started to
translate the Confucian Classics into Latin. Others see in his tolerance the origins of
the Rites Controversy. See: Accommodation, Rites Controversy. Lit.: d’Elia, ed.,
Fonti Ricciane, (3 vols. 1942-1949), Tacchi Venturi, Opere Storiche del P. Matteo
Ricci, (2 vols.: Commentari, Lettere, 1911, 1913).

As Fr. Ricci died in Beijing in May 1610, Fr. Pantoja /£ wrote a petition to the
emperor to grant a piece of land for his tomb. The Wanli /5 JJ; Emperor gave him an
estate outside the western city walls at Erligou — F. 74 Tenggong i 2 Zhalan #i+%. As
the funeral was held the next year, the Ming Court sent high officials to take part in
the ceremony. The inscription on the tombstone reads: “Yesuhui shi Li gong zhi mu”
HR k2> = F| /A 2 %E. The location is now called Chegongzhuang %=/3 4 wai 4. After
1900 more than 5000 martyrs of the Boxer year were buried here and some 800
tombstones of missionaries and Chinese priests were at Zhalan. After the Cultural
Revolution only 63 of these tombstones could be preserved, among them those of
Ricci, Schall, Verbiest. According to Mr. Yu Sanle &2 =’k Red Guards wanted to

smash Ricci’s tombstone, but he suggested rather to bury the tombstone in the ground.
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In this way the tombstone was saved and could be erected again as a unique cultural
relic after the turbulent years.

Clocks were introduced to Asia by Portuguese traders around 1550. Fr. Ruggieri
and Ricci often used clocks as presents to officials. Ricci wrote that clocks and
pictures of Jesus and Mary were the most impressive gifts that could be sent to
officials. Larger clocks were sometimes displayed in front of Jesuit residences or in
churches, smaller ones were for the private use of high officials. The self-sounding
clocks, which Ricci had offered to the Emperor upon his arrival in Beijing in 1601,
effected his access to the court, since the clocks needed maintenance. The earliest
Chinese texts on clocks are found in Zhugi tushuo (i&#5Flid) , written by Wang
Zheng L1 together with J. Schreck. The steadily growing imperial clock collection
of the Qing Palace was managed by a special office, the Zimingzhong chu H R4 4b.
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P. IDANNES ADAMVS SCHAL COLONIENSIS SOC. IESV PROFESSVS VIXIT
IN SOCIETATE ANIS LVIII EX QVIBVS XLVII INSVMPSIT IN OPVS
EVANGELII IN REGNO SINESI EVOCATVS A REGE IN CVRIA COLLATIS
STVDIIS CUM IACOBO RHO EDITIS MVLTIS LIBRIS CORREXIT KALDARIV
SINENSE QUVOD CV TOTIVS REGNI PLAVSV VT EXCIPERETVR EFFECIT.
OBIIT PEKINI AN SAL MDCLXVI DIl XV AVG AET VERO LXXV

e T8

P(ater) IDANNES ADAMUS SCHAL (=Schall), COLONIENSIS, SOCietate IESU
PROFESSUS, VIXIT IN SOCIETATE AN(n)IS LVIII, EX QUIBUS XLVII (annos)
INSUMPSIT IN OPUS EVANGELII IN REGNO SINE(n)SI. EVOCATUS (est) A
REGE IN CURIA(n), COLLATIS STUDIIS CUM IACOBO RHO, EDITIS MULTIS
LIBRIS, CORREXIT KAL(en)DARIU(m) SINENSE, QUOD CU(m) TOTIUS
REGNI PLAUSU, UT EXCIPERETUR, EFFECIT. OBIIT PEKINI AN(no) SAL(utis)
MDCLXVI DIl XV AUG(usti) AET (atis) VERO LXXV.

it

Father Johannes Adam Schall, from Cologne, professed in the Society of Jesus, in
which he lived for 58 years, he spent 47 of these years in the work of the
evangelization in the kingdom of China. Having been called to court by the Emperor,
he did scientific research together with Jacobus Rho, and after publishing many books
he corrected the Chinese calendar, which earned him the praise of the whole kingdom,
so that the new calendar was accepted. He died in Beijing in the year of salvation

1666, on August 15", aged 75.
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Schall, Johann Adam von Bell, SJ %% 2, 1592-1666, German Jesuit scholar
priest from Cologne. In 1611 he entered the Jesuits in Rome, in 1618 he was ordained
priest, and in 1619 he reached Macau #[7]. In 1622 he came to Beijing, and from
1627-1630 he evangelized in the region of Xi’an P4, Shaanxi. In 1630, after the
death of Fr. Schreck X he was called to Beijing to help with the reform of the
calendar. For his astronomical calculations he enjoyed the assistance of Fr. Rho %', Fr.
Schall produced cannons for the Ming Emperor (see: cannons). He stayed in Beijing
during the takeover of the new regime and was trusted by the leaders of the new
dynasty. At the end of 1644 he was appointed head of the Astronomical Bureau £X <
WS W5 1F by Dorgon £ /K %&. In 1645 Emperor Shunzhi Jifiy4 made him a mandarin of
the fifth grade (wu pin). He promoted the western system of astronomical calculation
(according to the Tychonian system), since they were more exact than the calculations
of the Muslim scholars and the Chinese scholars at court. From 1650-1652, Fr.
Schall enlarged the South Church F%Z. In 1658 he served as mandarin of the first
class (yi pin), but in 1664 the Muslim scholar Yang Guangxian #7)%5% and others
attacked the ,Western science“ 74 2% and the foreign religion. Fr. Schall was
imprisoned for 5 months and was sentenced to death, but an earthquake changed the
situation, and he was released agein. Emperor Kangxi restored his reputation. Schall
died on 15 August 1666 in Beijing. His trilingual tombston (Latin, Manchu, Chinese)
has been preserved at Zhalan #t#%, Beijing. Schall contributed greatly to the
Chongzhen lishu (52015345) , he wrote the Zhuzhi qunzheng = HIFEAEY | Zhujiao
yuangi { EFZE) , Zhenfu xunquan {FAR I | Lishu xuyao 75812 ) etc. His
Latin Historica narratio ex litteris Joannis Adami Schall (1661) is a detailled report
on the last years of the Ming Dynasty, the suicide of the last Ming emperor, the palace
life at the time of Shunzhi, the inthronisation of Emperor Kangxi, etc. This book was
taken to Europe by Br. Grueber [, who carried it through Tibet and Persia. In 1664 it
reached Rome, and 1665 it was published in Vienna. See: Kangxi 58, Shunzhi JIiiyG,

Yang Guangxian #7646, Lit.: V&h, Johann Adam Schall von Bell SJ, (1933); Malek
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ed., Western Learning and Christianity in China. The Contribution and Impact of

Johann Adam Schall von Bell, SJ., (1998).

Bureau of Astronomy XK, (Beijing): some Chinese Catholics (like Xu
Guangqi) and foreign missionaries (like Schall) served at the Astronomical Bureau of
Beijing, improving the Chinese calendar. They were generally respected and
remunerated by the court for their contributions. Their offices were called “Zhili lifa”
VRFR I and “Jianzheng“! I, see: Schall (1645-1664), Verbiest (1669-1688), T.
Pereira (1688-1694), Grimaldi (1694-1711), Stumpf (1711-1720), K&yler (1720-1746),
A. Pereira (1729-1743, he was “Jianfu” i ), Hallerstein (1744-1746, Jianfu),
Gogeisl (1746-1771, Jianfu or Zuojianfu 7= i Fl), da Rocha (1774-1781), d'Espinha
(1781-1787), Rodriguez (1787-1795), de Almeida (1795-1805), de Gouvea
(1806-1808), Raux (1795-1801, Youjianfu #7 i), Ferreira (1808-1823), Ribeiro
(1823-1826), Monteiro (1808-1826, Zuojian, Youjian), Pires (1823-1826, Youjianfu).

See: Calendar.

Shunzhi Jiiiy&, title of the reign of the Manchu Shizu & tH4H Emperor, who was
in power from 1643-1661. He was the third Manchu Emperor and a grandson of
Nurhachi %% /KI5 7%. Since 1644 his uncle Dorgon % /K% acted as regent. He
continued to unify China and consolidate Manchu rule. He respected Fr. Adam Schall
% very much, whom he called ,,Mafa“¥3iZ, an honorary term used for elderly people.
He also granted Schall i the title Tongxuan jiaoshi il Z ZJii(mystery-penetrating
teacher). Shunzhi Emperor showed some interest in Christianity, so that Schall
cherished the illusory hope that the Emperor would convert to Christianity. The
Chinese and Manchu sources about Shunzhi are often contradictory and do not give a
clear picture. The young emperor died of smallpox at the age of 23. Three days before
his death he dictated a kind of testament to Wang Xi TE&, which consists of 14
self-accusations, which he calls “zui” (sins). Among these he counts his tolerance of

corruption and deceit by eunuchs, his rebellion against his mother, a too luxurious
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funeral for his concubine etc. Each point ends with the formula “shi zhen zhi zui yi ye”
sz E—1, (see Shizu Shunzhi shilu (HAHFTESES%) |, juan 144). This is very
different from Kangxi’s testament and unique in Chinese imperial history. Shunzhi’s
testament was probably inspired by Fr. Schall, who had visited the sick emperor a few
days earlier, see his Historica narratio de initio et progressu missionis (1665). See:

Kangxi FEEE, Schall 7, sin.
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P. LVD. BUCLIVS NATIONE SICUL.PATRIA.PANORM.F. SOC.1.VOT.PROFESS.
SINICA MISSIONE EXORATA. ANOS VI ET XL EIDE IPEDIT, CO(..) TI
VBIQVE LABORV TURBINVVE FORTVNAE (...) ANIS NAQVE PROCELLA IN
SVCHVEN SIMVL (..) C XPI NOME EO PRIM (..) VEXIT EIVS IGRESSV (...)
XCEPIT. CAPTIV SVBIDE FAME, NVD. CARCERIB, VICVLIS, VVLN, VITAE
DISCRIMINE EIDE VSQVEQVAQVE OBLVCTATIBUS IN DIFFICILI STADIO
SIBI NVSPIA DISSIMILIS ET CVRSV IPIGRE TENVIT. ET QVA INIERAT
ALACRITATE EADE ET COSVMAVIT PEKINI. DIE VII MESIS OCT. ANI SAL
1682 AET. 76, SOC 60. DE RE CHRISTIANA ET LIGVA ET CALAMO
EDITISQVE IN LUCE LIBRS OPTIME MERITVS. IPSIVS FVNVS E REGIO
AERARIO CVRARI JVSSM IPERATOR KAMHI EPITAPHIO REGIA MANV
ADORNATO. VIVETEM SILICET QVATI FACERE IN EIVS MORTE NO
OBSCVRE RESTATVBVS.

(G BOCHE D SOy 32450, RESFNHER . MO VARE U, ZRGSIER,
A B oy BRI 2 SRS )

fE i T i

P(ater) LUD(ovicus) BUGLIUS, NATIONE SICUL(us), PATRIA PANORM(us),

=

F(rater) SOC(ietatis) I(esu) VOT(a) PROFESS(us). SINICA MISSIONE EXORATA,
AN(n)OS VI ET XL EIDE(m) I(m)PE(n)DIT, CO(nstan?) TI UBIQUE LABORU(m)
TURBINU(M)VE FORTUNA (...) AN()IS NA(M)QUE PROCELLA IN
SUCHUEN(=Sichuan) SIMUL (a)C XP(ist)l NOME(n) EO PRIM(um) (in)VEXIT
EIUS 1(n)GRESSU(m) (E)XCEPIT. CAPTIV(us), SUBI(n)DE FAME, NUD(us)
CARCERIB(us), VI(n)CULIS, VULN(eribus), VITAE DISCRIMINE EIDE(m)
USQUEQUAQUE OBLUCTA(N)TIBUS IN DIFFICILI STADIO, SIBI NUSPIA(m)

DISSIMILIS ET CURSU(m) I(m)PIGRE TENUIT. ET QUA INIERAT
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ALACRITATE EADE(m) ET CO(n)SUM(m)AVIT PEKINI. DIE VII ME(n)SIS
OCT(obris) AN(n)I SAL(utis) 1682, AET(ate) 76, SOC(ietate) 60. DE RE
CHRISTIANA ET LI(nN)GUA ET CALAMO EDITISQUE IN LUCE LIBR(i)S
OPTIME MERITUS. IPSIUS FUNUS E REGIO AERARIO CURARI JVSS(u)M
(est), I(m)PERATOR KAMHI (=Kangxi), EPITAPHIO REGIA MANU ADORNATO,
VIVE(N)TEM SILICET QUA(M)TI FACERE IN EIUS MORTE NO(n)
OBSCUR(ar)E RESTA(n)TUBUS.

I

Father Lodovico Buglio, from Sicily, Palermo being his home, a confrere of the
Society of Jesus, professed in the vows. Having asked to be sent to the China Mission,
he spent there 46 years, sharing a fate of constant work in a turbulent era, for the
upheavals in Sichuan made their inception just as the Name of Christ was brought
there for the first time. He was captured and suffered successively hunger, cold,
imprisonment, chains, wounds, danger of life, but could survive the adversities
attacking him from all sides in this difficult fight, he always kept his identity and
arduously held on to his course. He died in Beijing, with the same alacrity, with which
he had begun his race, on October 7", in the year of salvation 1682, aged 76, having
lived in the Society for 60 years. He made great contributions to the cause of
Christianity by his preaching and by the writings which he published. It was decreed
that his funeral should be financed by the royal treasury, and Emperor Kangxi adorned
the epitaph with his own hand, so as to revive him and to prevent this man from being

forgotten by posterity.

AN##ekt: Buglio, Luigi (Lodovico, Louis), SJ F2E H., 1606-1682, Italian Jesuit
translator from Sicilia; he entered the society in 1622 and studied at Rome. In 1637 he
came to China, serving at Jiangnan YL.F§ and Fujian. In 1644 rebel leader 7Kk &
forced him and Magalhaes % 3C 8. to work for him in Sichuan. After the Qing armies
had conquered Sichuan, he was escorted to Beijing in 1648, where he was set free

after a certain time of imprisonment. He worked as translator and translated many
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theological and liturgical texts into Chinese (together with Magalhaes and others),
such as the Missale Romanum (5R#ZHL) |, Breviarium Romanum {FIEFERHL) |
Manuale Rituum{ =54 # ), Thomas Aquinas’ Summa Theologica (Chinese as Chao
Xingxue yao (F#AVEZAZL) | 1654ff., about 20 percent of the huge compilation were
translated into Chinese.) He also penned Budeyi bian (ASC#E) . In 1655 he
obtained from the government a place at the Wangfujing in Beijing and established
the East Church 7% there. He died 12 October 1682 in Beijing. His tombstone at
Zhalan #flt# has been preserved. Lit.: Hu Wenting % 3C4Z, A Study on the Life and
Writings of Ludovico Buglio (PhD thesis, 2017). See: Magalhaes, Prayer books,
translated. 7R W55 3741 (Leopold Leeb) (PGB ARIEREH Y, JbHT 2007 4.

ALE S SCHERE P

Translation of liturgical literature fL{X+3%&. For early liturgical text produced
by missionaries, see Aleni’s Dizui zhenggui{ i i 1IE R ) (1627), Misa jiyid 7R )
(1629), Huizui yaozhi{ 1658 %45 ) (1629, by Fr. Cattaneo, edited by Fr. Aleni), Shengti
yaoli ( EAREHL) (1644, by Aleni), Gaojie yaoyi { 5 fifJ& X ) (1677, by Fr. Verbiest),
Ting Misa fanli ¢WroRiE LB (c. 1698, by Pedro de la Pinuela OFM), Dashe jielue

(KU ) (1689, by Pinuela), Jianzhen shengshi guiyi ¢ "% 45 S FHH4%) (1689, by
Brollo OFM), Tianzhu shengjiao yaoli k#2281 ) (c. 1690, by Bp. Maigrot it
21). Books translated by Fr. Buglio #]25 /8 include the following: Misa jingdian {5/
i) | Siduo kedian ( 7]/2F i 41 ) , Shengshi lidian (25 4L #) , Shengmu xiao rike

(ERE/NEHER) | Siduo dianyao (F]4FHLEL) etc. The first Chinese liturgical author
was probably the Jesuit Brother Lu Xiyan iy &, who published a liturgical calendar
in 1701. See also: Book of Common Prayer {A#5+) .

Early translations of the Holy Scripture were (most probably) made by the Syrian
(Nestorian) Church in the Tang Dynasty, as the Xi’an Stele mentions the “Old Law”
(Jiufa) IH¥Z:, <27 parts of the Book” (Jing ershigi bu)2Z: —+-t#} and the “True Book”
(Zhenjing) . £:. The Italian Franciscan Montecorvino translated the New Testament

and the Psalms into Mongolian (not extant). Fr. Matteo Ricci introduced the Ten
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Commandments in his Jiren shigui # A-1#) . In 1636 Fr. Manoel Diaz PHI5i%
published Shengjing zhijie { 354 ELfi#) , a translation of about 25% of the gospels into
classical Chinese & 3, adding explanations. In 1642 Fr. Aleni produced Tianzhu
jiangsheng yanxing jilue { & 3[4 5174004 ) , a life of Jesus, but not a translation of
the gospels. In 1730 Fr. Dentrecolles %544 translated the book of Tobit under the
title Xun wei shen bian ¢i/Il & 144w ) . More systematic translations were undertaken by
Basset, Grelon, Poirot (all were missionaries from France). Robert Morrison used Fr.
Basset’s translation of the New Testament and based his own work on it. In 1807
Morrison started to translate the New Testament in Macau, 1813 it was completed, the
next year published in Canton. Then he continued to translate the OT with Milne,
which was completed in 1819 and given the title Shentian Shengshu (#fiRKEH) |
published in Malacca in 1823 as Shentian xin jiu yizhao quanshu #7387 IH 5t 5 4
1) .
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P FERDINANDUS VERBIEST BELGA IV VOTA PROFESSUS VIXIT IN SOC
JESU ANN XLVII IN SINENSI MISSIONE XXIX NAT ANN LXVI (OBIIT?)
PEKINI (XXVI1I1?7) NUAR NI MDCLXXXVIII

fifsE b ] TR

P(ater) FERDINANDUS VERBIEST, BELGA, IV VOTA PROFESSUS, VIXIT IN
SOC(ietate) JESU ANN(0s) XLVII, IN SINENSI MISSIONE XXIX, NAT(us)
ANN(is) LXVI (obiit?) PEKINI (XXV111?) (Ja)NUAR(ii) (an)NI MDCLXXXVIII.
it

Father Ferdinand Verbiest, a Belgian, professed in the four vows, he lived in the
Society of Jesus for 47 years, in the Chinese mission for 29 years. He died in Beijing

at the age of 66, on January 28" (?) 1688.

Verbiest, Ferdinand, SJ Fiff1, 1623-1688, Belgian Jesuit, who entered the
Order of the Jesuits in 1641. In 1658 he and Couplet 41 came to China, first to Macau.
Later he served as missionary in Xi‘an %, and in 1660 he was called to the court in
Beijing, where he worked at the calendar reform with Fr. Schall 7. He also helped to
produce cannons and served as translator. From 1664-1665 he suffered from the
attacks of Yang Guangxian #%7%5G against Schall and was imprisoned, but was
released later. As the young Kangxi Emperor came to power in 1668, Verbiest was
offered a high post as vice president of the Astronomical Bureau 4k & i i B, where
he casted astronomical instruments and continued the calendar reforms. He also
produced maps (world maps) and served as translator in dealings with the Russians
and Portuguese. He died in Beijing on 29 January 1688, and his tombstone has been

preserved at Zhalan #fi£2. His Chinese works number up to 39, among them the
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Jiaoyao Xulun {ZE /518 ) , Shan e baolue 3% %R 1% ) , Kunyu Tushuo (World Map)

(BRI | Yixiangzhi (1% % &) ete. His Qigi tushuo (L& i ) for the first time
described the pyramids in Egypt and the statue of Zeus (A2 A2 1%). He
translated several Chinese works into Manchu and produced a Manchu-Chinese
Dictionary {J# 3.7 #4) . His translation of Aristotle’s works Qiongli xue {55 2%)
(60 juan), did not find the approval of Kangxi and was not published. Verbiest had the
illusory hope that Kangxi would convert to Catholicism. In 1682 he accompanied
Kangxi to Manchuria, and from his account of the journey one gets the impression
that he was the principal figure of the Imperial retinue, but Chinese sources are silent
about Verbiest, who was only one of many officials at court. Being a gifted engineer,
Verbiest also created some technical improvements and inventions, among them a
steam-powered automobile. See: Aristotelian philosophy, Science, translation and
introduction. Lit.: Witek, ed., Ferdinand Verbiest (1623-1688): Jesuit Missionary,

Scientist, Engineer and Diplomat, Monumenta Serica 1994.

A 5 Calendar case Ji%ik; a persecution of Christianity triggered by the
criticism of the Muslim official Yang Guangxian #5655, In April of 1665 all
missionaries were summoned to Beijing and were punished by the Ministry of Rites
(Ii bu). Schall was condemned to death, all the other missionaries (except Verbiest,
Magalhaes, and Buglio) were expelled to Canton, where they were kept under house
arrest for 5 years. Before departure the missinaries were dealt ,,40 blows*. The
Ministry of Rites ordered to close the churches in Beijing, Church property was
confiscated, and Christian books and images were burnt. Yang Guangxian thought
western influence in astronomy to be dangerous. He also opposed the foreign thinking
in Li Zubai‘s Z=4H [ Tianxue chuangai (K22f£H#%) and was offended by the
depiction of a suffering Jesus on the cross, which he saw at Aleni’s illustrated edition
of Christ’s life. Li Zubai and four other Chinese assistants of Schall were beheaded in
May 1665. However, soon after the sentence, an earthquake shook Beijing, and the

punishments were partly revoked. Schall died soon after his release, and Verbiest later
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took up office at the Astronomical Bureau. In summer 1665 some 21 Jesuits
(including Intorcetta, Grelon, Canevari, Costa, Rougemont, Couplet, Brancati), 4
Dominicans and one Franciscan from the provinces arrived in Beijing. They had been
summoned to receive punishment and were exiled to Canton, too. See: Canton exile;
Persecution, Li Zubai, Yang Guangxian.

Cannon KX}, a military device developed in Europe in the Middle Ages. It
required precision and some geometrical knowledge in order to launch exact shots. Li
Zhizao 2 #% and Xu Guangqi &%) wanted to improve military defenses and
thus arranged the introduction of cannons from Macau in the 1620s. Together with the
cannons, some Portuguese gunners came to Beijing in order to instruct the Chinese
how to use the cannons. At the 1626 siege of Ningyuan T*it (today Xingcheng 43,
Liaoning) the cannons were successfully used against the Manchus. Fr. Rodrigues
brought some cannons and gunners from Macau to Beijing in 1630. After 1636 Schall
747 % was ordered to cast 20 cannons. In 1674 Kangxi F¢EE Emperor ordered
Verbiest 7/~ 1~ to produce cannons, and over a period of 15 years the Belgian Jesuit
produced around 500 cannon, made of cast iron and bronze. Verbiest and Smogulecki
2 wrote books like Shenwei tushuo € 2 &l i) ) and Xiyang huogi fa {787 K #8%)
about the use of cannons and gunpowder. The Chinese Christian military official Sun
Yuanhua fh7tft wrote Xifa shenji {PEy%#AL) (1623)., but only in 1643 did the first
book with acknowledged contribution by a Western missionary appear. but from
1700-1840 China did not see any significant development in military equipment. They
were unable to transform mathematics and ballistics into mechanical devices by
which cunners could estimate the appropriate amount of gunpowder and angle of
elevation. Understandably, Jesuits (for example Schall) were also reluctant to produce
weapons for the emperor. See: Schall, Rodriguez i # X

Beijing Nantang, Southern Cathedral b 5{Fg %, dedicated to the Immaculate
Virgin XRS5 R G 3, the oldest (extant) Christian church in Beijing. In 1605 the
Wanli Emperor granted Ricci a piece of land inside the Xuanwu Gate = ii|], where a

small chapel was erected. In 1650 A. Schall built a bigger church, which was
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confiscated during the ,,Calendar Case* of 1666, but restituted due to the diplomatic
skills of Verbiest and became the bishop’s residence in 1690. The church was
damaged by the earthquake of 1720, but restored quickly. After a fire in 1775 it had to
be rebuilt. In 1838 it was closed, but after 1860 the Qing government handed it back
to the Catholic Church, so that it could be repaired and reopened. However, the
bishop’s residence had been relocated to Beitang. In 1900 the church was burned, and
the French priests there were martyred. In 1902 the church was rebuilt. Among older
relics are an old tomb stone and an iron cross from the Ming Dynasty, which is about

4 m high.

FE—EHPEAN (B30 SHHT#EX

RN Z OB BEAE 2R — AN — A SNE AL T R R E N . IESNE
B FRBIXAS “HEFE IR “On February 17, 1691, Bishop Luo died. Toward the
end of his life, he had had a stele inscribed to the memory of his Franciscan spiritual
father, Antonio de Caballero, who had given him the grace of new life through
baptism. Fr. Caballero had died over twenty years previously, and his tomb had been
sadly neglected. Bishop Luo saw to its repair, and perhaps the fine epitaph, which he
placed upon it, was by way of reparation for the way Fr. Caballero had been treated at
times during his twenty-six years spent as a missionary in China.” (J.-P. Charbonnier,
Christians in China, 600-2000, San Francisco 2007, p. 244).
R B SRS
A.R.P. F.ANTONIO AS. MARIA
ORDINIS MINORUM, MINISTRO ET PRAEFECTO VERE APOSTOLICO
AB EXILIO CANTONENSI AD COELESTEM PATRIAM EVOCATO
ANNO M.D.C.LXIX
DECIMO TERTIO KALENDAS IUNII
FR. GREGORIUS LOPES, EPISCOPUS BASILITANUS
ET VICARIUS APOSTOLICUS NANKIM,

PATRI SUO SPIRITUALI, RESTAURATO SEPULCRO,
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LAPIDEM HUNC

GRATITUDINIS MONUMENTUM EREXIT

PETh

To the memory of the Reverend Father Antonio a Santa Maria of the Order of the
Minorites, who was a truly apostolic servant and superior, who was called to the
heavenly fatherland from the exile in Canton in the year 1669, on 13 June.

Father Gregory Lopes, the Bishop of Basilia and Apostolic Vicar of Nanjing has
restored the tomb for his spiritual father and has erected this stele as a monument of

gratitude.

NGER

Caballero, Antonio de Santa Maria, OFM F| % %4, 1602-1669, Spanish
Franciscan, who joined the Friars in 1618 and served in the Philippines as teacher of
theology for some time. In 1633 he and Fr. Morales %% arrived in Fujian. Fr. Caballero
baptized Luo Wenzao %/ 3 #: and became the restorer and organizer of the Franciscan
missions in China. Caballero and Morales opposed ancestor worship practices of
Catholics and held a meeting in Fu’an #& % in December 1635. The two men brought
the reports to Manila, and from there the documents reached Rome, thus influencing
the Rites Controversy. Caballero stayed at Macau from 1640-1644 and went to
Shandong in 1649. He was the first OFM priest after the Mongol Dynasty who could
reside and work in China for a longer time. In October 1650 he established himself in
Ji’nan 4, Shandong, with the help of a recommendation letter and presents from
Adam Schall sent to a Ji’nan official. Caballero worked together with another Spanish
discalced Franciscan, Fr. Ibanez SCEREf, in Ji'nan J%F§ and Tai’an =% area. He
built a church in Ji’nan, and they allegedly baptized 5000 locals from the poorer
classes. Together with Shang Huging i he published the Tianru yin ¢ KA El1)
(see: Shang). Caballero was expelled to Canton in 1665 due to the Calendar Case. He
died 1669 in Canton, and Bp. Luo Wenzao %/ restored the stele of his tomb in 1690.

Caballero was critical of the Jesuit method of accomodation. His own views are
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considered moderate and balanced. His Traite sur quelques points influenced the Rites
Controversy. He also wrote a Chinese work, the Wanwu benmo yueyan { JJ#IA& K %]
&) (c. 1655), which explains the divinity of Christ.

Luo Wenzao, [Gregorio Lopez], OP %' i, 1615-1691, first Chinese bishop,
born in Fu’an #&%, Fujian. In 1633 he was baptized by the Franciscan missionary
Caballero #]4* 4. He went on journeys to Nanjing and Beijing with Caballero and
other missionaries. In 1638 he was sent to Macau, then to Manila in order to report
about the Chinese rites. After returning to China he left again for the Philippines,
entered the Dominican St. Thomas University in Manila and studied philosophy and
theology. In 1650 he entered the Dominican order, and was ordained priest in 1654.
Soon he returned to China to do mission work there, first serving in Fujian. During
the persecution of 1666 (see Calendar case), he was asked to be visitator for many
regions. In 1674 he was nominated bishop, but the approval was delayed. From
1674-1691 he was vicar of Nanjing Fg %{ and at the same time was administrator of
regions in North China, visiting areas in Fujian, Zhejiang, Jiangxi, Guangdong,
Shanxi, Shandong, Hunan, Sichuan, Jiangnan (Jiangsu) and Zhili (Hebei). In 1685 he
was ordained bishop of Nanjing by della Chiesa (see Chiesa) in Canton. He had is
residence in Nanjing and visited many regions. In 1688 he ordained the Chinese
priests Wu Yushan 53111 (Wu Li 5 ), Liu Yunde X125 7% and Wan Qiyuan /3 H: K.
In 1691 he died in Nanjing. Lit.: Biermann, Die Anfange der neueren
Dominikanermission in China (1927).

Rites controversy #L1% 4+ better “Chinese Rites Controversy” in order to
differentiate from the “Indian Rites Controversy”, a vague concept usually meaning
the term question (see: Term Controversy) concerning the translation of “Deus* into
Chinese (K32, L7, K, ) and the problem of whether Chinese Christians should
be allowed to keep ancestral tablets, venerate Confucius and perform certain funeral
rites like kowtowing before coffins or tablets of the deceased. The approach to these
questions was connected with the education of the missionaries and with theological

debates esp. in France, where Jansenism (rigorism) and rationalism (laxism, often
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associated with Jesuits) fought each other. It was also connected with the Portuguese
padroado and with anti-Jesuit tendencies in Europe. Within the different orders
(Franciscans, Dominicans, Jesuits, MEP) there were also different opinions on the
questions. Jesuit ,,accommodation* and Dominican ,,rigorism* are often mentioned in
a simplistic way. Some missionaries emphasized the social consequences of the faith,
others wanted to spread the faith in a pure form. When Rome made a decision (around
1700) Emperor Kangxi 5 &2 could not tolerate an authority outside China (the Pope)
to decide on questions concerning religion in China. In his eyes he was the highest
authority on religion in China. Several centuries later, when Confucianism and
veneration for the ancestors had lost their religious meaning, Rome decided that it was
allowed for Chinese Catholics to participate in public acts of veneration for Confucius
(1935, see: Confucius). Some historians have blamed the rigid attitude of Rome in the
Rites Controversy for the limited success of Catholicism in China. Other historians
(Latourette, Standaert) thought the Rites Controversy had almost no influence on the
development of the Church in China, since the general atmosphere was one of
xenophobia and increasing anxiety of Manchu emperors to control anything new. See:
Caballero #], Kangxi EEE, Longobardo J&, Maigrot &, Mezzabarba 3%, Ricci 7,
Tournon £%, Yongzheng % 1E, Malabar Rites. See also Ancestor worship, Ex illa die,
Ex quo singulari, Figurism, Persecution, Piao, Term controversy. Lit.: Mungello ed.,

The Chinese Rites Controversy: Its History and Meaning, (1994).
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A
P. MANVEL SEQVEIRA NATIONE SINA PATRIA MACAENSIS, ADOLESCENS
ROMA PROFECTVS IBIQVE INGRESS SOC IESV PRIMVS SINARV EX
EADEM SOC. SACERDOTIO DECORAT EST. PHILOSOPHIAE AC
THEOLOGIAE STVDIIS CV LAVDE ABSOLVTIS PRAEDICANDI EVAGELII
CAVSA REDIIT AD SVOS OBIIT PEKINI AN SAL MDCLXXIII DIE XXVI MAILI.
AET VERO XXXVIILI.
TR ] TR
P(ater) MANVEL SEQVEIRA, NATIONE SINA, PATRIA MACAENSIS,
ADOLESCENS ROMA PROFECTVS (est), IBIQVE INGRESS(us) SOC(ietatem)
IESV, PRIMVS SINARV(m) EX EADEM SOC(ietate) SACERDOTIO
DECORAT(us) EST. PHILOSOPHIAE AC THEOLOGIAE STVDIIS CV(m)
LAVDE ABSOLVTIS, PRAEDICANDI EVA(n)GELII CAVSA REDIIT AD SVOS.
OBIIT PEKINI AN(no) SAL(utis) MDCLXXIII DIE XXVI MAII. AET(atis) VERO
XXXVIII.

(GE: HZEPRIL (16-20 L N R FH AL H - 514%), 330 7l.)
JiE

Father Manuel Sequeira, Chinese from Macao, who went to Rome in his youth and
entered the Society of Jesus there. He was the first Chinese from the Society (of
Jesus), who was honored with the priesthood. Having completed his studies of
philosophy and theology with distinction, he returned to his homeland in order to
preach the gospel. He died in Beijing in the year of salvation 1673, on 26" of May,
aged 38.

Zheng Manuo, Zheng Weixin, Manuel de Siqueira (Sequeira), SJ #¥5i% or 4

415, 1633-1673, Chinese Jesuit priest from Xiangshan # 1li(now ,,Zhongshan®),
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Guangdong. He was one of the first Chinese to study in Europe. In 1645 he and Fr.
Rhodes travelled to Europe together. Their long and dangerous journey (4 years) took
them to India, Persia, Armenia, and Turkey. On the way Zheng learned some of the
languages (Armenian) and saved them in some dangers. In 1649 they reached Rome,
and Zheng entered the Jesuit novitiate. In 1653 he studied at the Collegium Romanum
and even taught there for some time. In 1657 he was ordained priest, thus becoming
the first Chinese Jesuit priest in history. In 1666 he returned to the East, but was held
back in India for some time. In 1668 he finally reached Macau. At that time all foreign
missionaries were detained in Canton J™JN (see: Calendar Case). Since he was
Chinese, Fr. Zheng could visit the Catholics in the area around Canton. In 1671 he
was allowed to follow Fr. Herdtricht & and Fr. Grimaldi [%] to Beijing, but he caught a
severe cold on the way, as the Grand Canal was frozen and his bark moved slowly. He
died after his arrival in Beijing, on 26 May 1673 aged 36. His tombstone was in
Beijing Zhalan.

AN}

P LUDOVIC FAN S.I. COAD. FORM. SINA PROV. XANSI INGR. SOC ROMAE
MDCCIX AD SINAS REVERS. EXACTIS XXXIII ANNIS IN MISSIONE ET XLIV
IN SOCIET. OPERARIUS INDEFESSUS AC RELIGIOSUS VIGILANS. OBUT
PEKINI DIE XXVIII FEBR AETATIS SUAE LXXI.

R T iR

P(ater) LUDOVIC(us) FAN, S(ocietatis) I(esu), COAD(iutor) FORM(atus), SINA,
PROV(inciae) XANSI. INGR(essus) SOC(ietatem) ROMAE, MDCCIX, AD SINAS
REVERS(us), EXACTIS XXXIII ANNIS IN MISSIONE ET XLIV IN SOCIET (ate),
OPERARIUS INDEFESSUS AC RELIGIOSUS VIGILANS, OBIT (=obiit) PEKINI
DIE XXVIII FEBR(uarii), AETATIS SUAE LXXI.

JETH

Father Louis Fan, of the Society of Jesus, trained as a religious priest, Chinese from
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Shanxi Province. He entered the Society in Rome, in the year 1709, and he returned to
China. After having served 33 years in the mission and 44 years in the Society, this
indefatigable worker and vigilant priest died in Beijing on the 28" of February, aged

71.

Fan Shouyi, SJ #£5% X, 1682-1753, Jesuit priest from Pingyang “F-FH, Shanxi. In
1707 he accompanied Fr. Provana 3 on his journey to Europe (Provana was
ambassador of the Kangxi emperor to the Pope). They arrived at Lisbon in 1708. Fan
studied theology in Italy, entered the SJ in Rome and was ordained priest in 1717. In
1719 he and Fr. Provana returned to China, and in 1720 he had at least one audience
with Emperor Kangxi, who asked him to write down what he had seen in Europe.
Thus he penned the earliest detailed account of a Chinese about Europe, the Shenjian
lu (B W3%) . Later he did mission work in China and visited Sunu 75%% at Xining
P47*, since the latter had been exiled there in 1724.

(F W) R—HIR 7 ARZEE, BRI AL 4000 51 14 1T
Thdo M NFIRH) S, X2 HE R/ e EF A KR, BE 20 g,
i s 2B 5 e kG (1904-1978 4F) 1937 AEAEREH: MEHIEKIE, JFT 1941
A R EORRAEREM (R 1 CosehE Ty B SR, BERISR, 1)
SR NFTE Sy SR (B W) Ay SO R R f B AT 1 8 %) F &
HRATA: A )\AW], ARVEEBOR MUK E, BigD, ZHHNTHRE,
NEE R, R SHEPRMAR, TN THE, BRI, A R —
8, MWAHBHIR T, #mEf=0e. 20, REF, Bk, BLF
W, Bt RIS 22, REs 4. SLXE, e, fofrsE |, EYAE.”
4 REERAE ST X BOCFIN , A H A2l ? X AT — 2 E N, Al 3] H
& Ja WA E N RE “/FEN, BB, XEATTRE? R 2 B BEsE L
AVIERIRE YT, MR TR E SR, MR KNERE S, hXAEREH
At R SRR A SR T 1 RRER T A SR e 3] “PEf =0 A 7 o0y, BRI
RENE B SRS O8H 2 A B, M EAERX D7 Rz — R R, WG
P S B0 ] PR BSOS - -« -+ L VAR S SCAE IR Ty T 1) 52 7 P2 HH I I L f) — 285 Ve . By
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S (B L) AT B R R KR K U, Bk s “ANH
N1, HE B, fER&4, FE N, iR ANEAZTL; H—HEKR, 808
W, AHANT, Jhlzoke, HAEEREHECLR, SO —48, H Mg,
ERCONIR R 7 BRI, KT “Bibd” mE Bk ah AT R, itk
A R B ZF A Kk (Schreck) Fl L (1571-1644 ) 1) CGEii# 2 EUL) 5
B SR, ARV REAHESN H N R B AASE FH SRAL R AT LA L AL

BESE CHEAZ AR H I, AR BRICAETR 4 Z R 4, T HOAIR 23K
T HORMES ! R “RERT, SREREWE (talia). i,
AR (Africad, JbBERPEEE, #ik—H, XS4 EE (Bosnia),
A Ik R Z W R E % (Portugalia), HHAZ R, X—H, NBLOANZEE R,
FIGHE, Mm-S, REMEZ. WG DERRKBETEA, SA—H, 5RE=,
BLfE, 2RI, PR EAR (Oliva). TR, XEIEM, AEE. (&
WER AR (AR )
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I HEESF I “ARERMEYE” G 34 BANE AT EH LR
TSR X FORARAE AL BUIEARSF S I . %20 1900 FEHE, MR Z
M ESAFAE . (HAERE R EM AL E 28 B E S 2 B LIRS, 20
it (P sty « IEARST R E#EE ), 2007 £, 2 100-103 U):

TR T B

D.O.M.
P. JOACHIMUS BOUVET GALLUS SOCIE. JESU PROFESSUS
VIXIT. IN .SOC. ANNIS. LII. IN. MISS. .IN. ANNIS. XLIII. OBIIT. PEKIN. ANNO.
DOM. MDCCCXXX. DIE XXIX JUN. AETATIS ANN. LXXIV.
Hgl: “HRfR s L EAZ
DUBRRSC: “HRSRk=+ BRAEEE, SUE. BRI AN. G5, 75
B, et T FE, TRECANETINGRPAEREEH, 29IEN\FHR
G20 W5 i i I S 1877 e S5 o U

Bouvet, Joachim, SJ %, 1656-1730, French Jesuit, most prominent exponent
of “Figurism”. He left Europe within a group of six Jesuits (the first French
missionaries sent to China) in 1685 and arrived via Siam in Beijing (1688). Bouvet
and Fr. Gerbillon 5k taught Kangxi i & Emperor mathematics and astronomy. Kangxi
had their mathematical essays written in Manchu translated into Chinese. In 1697
Kangxi sent Bouvet to France with a present to the French King. In 1699 Bouvet
arrived a second time in Beijing, and brought with him a group of 10 missionaries,
among them Premare, Regis, and Parrenin. From 1703-1715 Bouvet (and Regis)
conducted surveys for the mapping of China. Bouvet was interested in the Chinese
classics, especially in the Yijing and tried to find there “figures” (“prefigurations”) of
the Christian faith. For example, he would regard Fuxi fkZ% as a saintly king
comparable to some personages of the Old Testament. Some of his tenets were
criticized even by his fellow Jesuits. He died 28 June 1730, after more than 40 years
of service in China. His tomb stone has been preserved and is now at the Five Pagoda

Temple, together with the steles of Regis and Gerbillon. Among his works are:
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Portrait historique de I'Empereur de la Chine (1697), Present etat de la Chine (1697).

See: Figurism.

T BRTEMC

D.O.M.. P. JOAN. BAPT. REGIS GALLUS SOCIE. JESU PROFESSUS VIXIT IN
SOCIETATE ANN. LX IN MIS. SIN. ANN. LX. OBIIT PEKI. DIE XXV NOV. ANN.
DOM. MDCCXXXVIII AETATIS LXXV.

Hogl: “HRfR LR A

DOBRESC: “HRBk> L e hizp A, SoKk4E. RIUHIGFEEN. Z5kE,
it Aaht—8, TRE=T-UERERRPRERFEXLH, BE=
FRATHHNH AT FEHhs.”

Regis, Jean Baptiste, SJ #=% /8, 1663-1738, French Jesuit scholar. He entered
the novitiate in 1697 and came to China in 1698. He studied Manchu and Chinese in
Beijing and served at the imperial court. Since 1708 he (together with Bouvet [,
Jartoux #1, Mailla /%, Hinderer ) helped to complete a map of China as Kangxi i Et
Emperor had ordered. Thus he travelled widely through Zhili E 3, North-Eastern
China %<]t, Shandong L1 <, Henan yi &4, Jiangnan YL.F4, Fujian 4%, Yunnan =4,
Hunan %54, Taiwan 75 etc. In 1717 he returned to Beijing. Together with Jartoux
¥ and Fridelli %% he collected exact data on the border areas in Qinghai, Tibet and
Korea. Finally they drew a map of all China (Huangyu quanlantu ¢ &2 B4 %K) ),
which was consulted or copied by most later maps of China. In 1725 he and Fr.
Fridelli %% produced marine maps. Regis translated the Yijing (% %t) into Latin. He
died in Beijing, and his tombstone (originally at Zhengfusi) has been preserved. See:

Maps, Figurism, Latin.

Figurism (%R, 2K, ZIEUR, & 5K, EFR). In order to make
conversion to Christianity easier for Chinese scholars, Jesuit missionaries, such as Fr.
Bouvet H%, Fr. Fouquet f#2E7, Fr. Premare 7% and others strove to find

elements or prefigurations (“figurae”) of the Gospel in classical Chinese literature
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(Confucian and Daoist classics). They hoped to build the explanations of the faith on
these “examples”, “symbols” or “metaphors”. For example, G. Aleni 17 #% wanted
to explain the meaning of Jesus’ Cross and thus used the figure of the ancient king
Tang ¥z who had offered himself as sacrifice in order to end a drought. Also Chinese
Christians used the “Figurism” method: Liu Ning XI#k(c. 1635-1715) used the
method of the Chinese dictionary Shuowen jiezi 1 Cfi#5) to explain the deeper
Christian meaning of Chinese characters. Figurists talked about ,,dao*J#, ,,the way of
heaven*“Xi#, ,.the way of the earth#ii#, ,,the way of man“ \i#, ,.,yin“FH, ,,yang“FH,
Jtaiji“oAH, they called ,,wisdom“% £ the ,,mother of all things“/i#J2Z £ and often
used ,,da fumu“KAH} to describe God. The main Figurists beside Bouvet were
Premare & (1666-1736) and Foucquet f# (1665-1741). They believed that 1) the
oldest Chinese books contain the doctrine and tradition of the oldest Patriarchs of the
world; 2) the real topic of the Chinese canonical books is the expectation of the Saint
(shengren) to redeem mankind; 3) the old Chinese books allude to the Trinity and
other Christian mysteries; 4) the ,,shengren* is the ,,Saint* of the Bible; 5) the old
doctrine is hidden, and only the ,,Christian key* can reveal the true meaning of the old
books. The simplifications of the Figurists may have attracted some Chinese to the
faith, but the inherent dangers and misinterpretations are also obvious. Before 1715 Fr.
Stumpf £, Fr. Mailla /%, and Fr. Regis 7 criticized Fr. Bouvet 1 and his approach,
they felt he over- emphasized the Yijing and had lost direction. Opponents of the
Figurists also feared that their claim that the early Chinese dynasties (Xia, Shang,
Zhou) were legendary and not historical would cause troubles. Figurism came in
conflict with the ,,Mandatum* of Bp. Maigrot of 1693, which had forbidden the
lecture of the ,,superstitious Yijing, and to settle the Rites Controversy, the Holy See
forbade the theological use of Chinese elements. Figurism was influenced by
Renaissance thought, which was intensely interested in non-Biblical traditions such as
hermetic literature, Cabbala, and other sources of hidden wisdom. The Figurist
approach, like the Rites Controversy, stimulated further sinological studies. See:
Bouvet, Cheng Tang %77, Foucquet, Hou Ji J5#, Kircher, Leibnitz, Liu Ning xIJ#E,
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Premare, Rites controversy, Stumpf, Wen Wang {7, etc. Lit.: von Collani, P.

Joachim Bouvet SJ, (Sankt Augustin 1985).

Maps, Mapping the Empire, entrusted to the missionaries 1% #{ 14 Z 6l /F
e [ . Around 1708-1718 Emperor Kangxi asked some Jesuits to measure
China and to produce exact maps for the court. The result was the Huangyu quanlan
tu { 2 EL 4 B K, which was very precise. Again in 1726 some missionaries took part
in the engraving of the Yong Zheng shipai huangyutu ¢ 7 1E+HE 2 B ) . In 1761 Fr.
Benoist % produced the Huangyu quantu  £Ei4=[&) . See: Benoist ¥, Bouvet [,
Jartoux ft, Martini I, Regis .
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D. TEODORICVS PEDRINI CONGREGATIONIS MISSIONIS SACERDOS
ITALVS VENIT AD SINAS ANN MDCCVIVBI MVLTIS PRO DEI GLORIA
LABORIBV PERFVNCTVS OBIIT PEKINI DIE Xl DECEMBRIS ANNO
MDCCXLVI AETATIS SVAE LXXVII.

(s DAIRTE

D(ominus) TEODORICVS PEDRINI, CONGREGATIONIS  MISSIONIS
SACERDOS, ITALVS, VENIT AD SINAS ANN(o) MDCCVI, VBI MVLTIS PRO
DEI GLORIA LABORIBV(s) PERFVNCTVS, OBIIT PEKINI DIE XIlI
DECEMBRIS, ANNO MDCCXLVI, AETATIS SVAE LXXVII.

I

Reverend Teodorico Pedrini, of the Congregation of the Mission, a priest from Italy,
who came to China in the year 1706, where he performed many works for the glory of
God. He died in Beijing, on December 12" | in the year 1746, aged 77.
POBRIRSCIT . “ERER S TEAZE”, “fBAEWEg, SR, RIEK
KEEEAN. BIAZHE . THRENJUFEREAPEEHA, TREFE¥
YR A E R, WEBtZE A TR —F AN E+— H I H - 5B &R E P .
T /NG, EH-ETHE8.7 BMGITRY, BECBHENG! Hnbias
IR, il “ BN EB”, (AAEERIENR (1698 4F) #4428 & 1!
AAh, REPEARAT AN BT IEMSC: 1706 45 PUEMHIC: 1710 4. 1 H.,
PR SCH A SR 204 NFA Y B BE B B 1 ANEC I DTk At 2 o SR KU ! At gl e R
SEWEM, MOAEZRIN, ERNBEEBT (R IEXZER), FWRANES,
X B AR T ] L R A 4 TR A !
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Pedrini, Teodorico, CM fE¥f#%, 1670-1746, Italian Vincentian musician from
Ancona, Italy. He joined the Vincentians in Rome in 1698 and was ordained priest the
same year. He professed vows in 1700. Although he was selected a member of the
papal delegation headed by Tournon, Pedrini never caught up with the delegation. His
long journey (six years!) to China led him to Peru, Mexico, the Philippines (where he
stayed for two years) and finally to Macau (1703-1710). In Macau he and Fr. Ripa
met Cardinal Tournon, who recommended Pedrini as a musician at court, as Kangxi
had requested. After Tournon’s death (8 June 1710), they left Macau and arrived in
Beijing February 1711. Ripa and Pedrini were the first non-Jesuit missionaries to
settle at the Chinese court. In 1714 Pedrini spoke with the Kangxi Emperor about the
Pope's decisions over the Chinese Rites and sent back to Rome the emperor's peaceful
reactions on the matter. His reports to Rome caused negative reactions of the Jesuits.
This conflict came to a climax in 1721 when, at the end of the second Legation of the
Patriarch Mezzabarba, Pedrini refused to sign the final document called ,,Mandarin's
Diary*, and was imprisoned in the residence of the French Jesuits in Beijing until
1723. Emperor Yongzheng freed him in February 1723 but bitter polemics in Rome
were inavoidable in the following years until 1730, which anticipated the final
condemnation of the Chinese Rites in 1742 (Ex Quo Singulari). In 1723 Pedrini
bought the residence at the Church of Our Lady of Mount Carmel (Western Church,
Xitang P4i%), where he built the first non-Jesuit Church in Beijing. Fr. Pedrini was
also a musician, which helped him to be admitted to the court and to gain the favour
of three successive emperors: Kangxi Emperor, Yongzheng Emperor, and Qianlong
Emperor. Pedrini was the music teacher of three sons of the Kangxi Emperor, and he
constructed musical instruments and mended those present at court. In a letter of 1727
Pedrini writes: ,,He [the Kangxi Emperor] also used to write music notes, and let me
review, giving me his own pen, he made me write on his desk, and we often played
together the same harpsichord, each with one hand.” Continuing the work of his
predecessor, Fr. T. Pereira SJ, Pedrini completed the text of the first treatise on

Western music theory ever published in China, the LUiZhengyi Xubian, &4 1E X
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Z:4m) which was later included in the Siku Quanshu (1781). With this work Pedrini
asserted himself as one of the main figures in the introduction of western music in
China. Pedrini also composed the only Western Baroque music known in China in the
18th century: the ,,Dodici Sonate a Violino Solo col Basso del Nepridi — Opera
Terza“ whose original manuscript is still preserved in the National Library of Beijing.
Towards the end of his life Pedrini reconciled himself with the Jesuit missionaries,
without denying his faithfulness to the Holy See. Pedrini died 10 December 1746, in
his house at the Church of Our Lady of Mount Carmel. He was buried in the cemetery
of the Propaganda Fide, at the expenses of the Qianlong Emperor, but his tombstone

has not been preserved. See: Beijing Xitang Jt 5 76 %, Music.

Western Music in China. Missionaries used music to either attract attention (as
in the case of Ricci who brought a clavichord to Beijing) or to make their liturgies and
prayers more lively. Fr. Pereira 45 taught Emperor Kangxi 5EE music and wrote the
LAG zhengyi ¢ 2 IE X)) (completed by Fr. Pedrini), which introduced the tonal
system, rhythmic and staff notation etc. Pereira also built an organ for the Nantang in
Beijing and a set of bells which chimed automatically. In a letter Pedrini mentions
how he often played harpsichord with Emperor Kangxi. Fr. Bahr #{ organized an
orchester of courtiers to play European music for Emperor Qianlong. The Chinese
Jesuit priest Wu Li % JJ7 wrote a Tianyue zhengyin pu (X4 1E#%i%) (1710), and Fr.
Amiot £ wrote a Shengyu jingpu ¢ &R £ 15 ) . Amiot was also the first to write to his
European readers about Chinese music. See also: Bahr {, Kornfeld &, Pedrini %,
Pruggmayer JI. See also: Arts and Mission. Lit.: “Music”, in: Standaert, ed.,

Handbook of Christianity in China (vol. 1, 2001, pp. 851-860).
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F IOSEPHUS CASTIGLIONE ITALUS MEDIOLAN COAD FORMAT. SOC. JESU
DE MANDATO IMPERATORIS PEKINI VENIT AN. DOMINI MDCCXV UBI
PICTORIA SUA ARTE QUAM MAGNO EUROPAEI NOM. HONORE PER AN.
XV IN AULA EXERCU PRAECLARAM MISSIONI DEDIT OPERAM
RELIGIOSAAE SIMUL PERFECTIONIS PRAECLARUS ET IPSE CULTOR PIE
OBUT DIE XVI JULIJ ANNI DOMINI MDCCLXVI, AET LXXVIII SOC. LIX
CUM DIMIDIO.

R T iR

F(rater) IOSEPHUS CASTIGLIONE, ITALUS, MEDIOLAN(ensis), COAD(iutor)
FORMAT (us) SOC(ietatis) JESU, DE MANDATO IMPERATORIS PEKINI VENIT
AN(no) DOMINI MDCCXV, UBI PICTORIA SUA ARTE, QUAM MAGNO
EUROPAEI NOM(inis) HONORE PER AN(nos) XV IN AULA EXERCU(it),
PRAECLARAM MISSIONI DEDIT OPERAM, RELIGIOSAE SIMUL
PERFECTIONIS PRAECLARUS, ET IPSE CULTOR, PIE OBIJT DIE XVI JULL,
ANNI DOMINI MDCCLXVI, AET (ate) LXXVIII, SOC(ietate) LIX CUM DIMIDIO.
JiE

Brother Giuseppe Castiglione, from Italy, Milano, trained as a lay brother of the
Society of Jesus. He came to Beijing by order of the Emperor, in the year 1715, where
he, by virtue of his painting skills, which he practiced in the imperial court for 15
years, thereby greatly advancing the reputation of the name “Europe”, made an
outstanding achievement for the mission. He was also famous for being accomplished
as a religious brother, and a teacher himself. He died faithfully on July 16", in the

year of the Lord 1766, aged 78, having lived in the Society for 59 and a half years.
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Castiglione, Joseph (Guiseppe), SJ EftH7*, 1688-1766, Italian Jesuit brother,
painter at the imperial court. He studied arts in Italy and came to China in 1715,
serving as painter and designer at the imperial palace under three emperors (Kangxi,
Yongzheng, Qianlong). Qianlong Emperor was fond of his paintings, which included
depictions of horses and portraits of the Emperor himself. Together with Attiret /-
and Benoist ¥ Castiglione designed some gardens of the Yuanming yuan [5 i [
(Summer palace) for Qianlong. Among his paintings is a representation of a battle: Le
combat de Tonguzlug €& 7 & 5% &) (1765). Castiglione died in Beijing and was
buried at Zhalan ###%. None of his innovations (perspective, natural portrayal of
horses, use of colours, shading) took root in China. See: Art and mission, Beijing

Summer palace.

Attiret, Jean Denis, SJ, E i or EXfE )&, 1702-1768, French Jesuit, the son of
the famous sculptor and painter Jean-Claude Attiret. He entered the Jesuit novitiate in
1735, came to China in 1738, was accepted in the court at Beijing as painter in 1739,
was offered the ,,Mandarin of the Third Grade* =/ E in 1754, but he rejected a
carreer as official and asked the emperor to protect the Church instead. He painted for
Emperor Qianlong for many years and used his artistic talent to support the Church.

He died 8 December 1768 in Beijing. See: Arts and Mission.

Benoist, Michel, SJ ¥ & 1=, 1715-1774, French Jesuit artist, who arrived at
Macau in 1744 and was ordered to help with calendar reform work at Beijing. He
became an engineer in the imperial palace, designed water fountains and other
structures for the Summer Palace (Yuanming yuan [®H][x) in Beijing. Emperor
Qianlong appreciated his work. Benoist died at Beijing. He produced maps, such as
the Kunyu Quantu {# E84=[&]) (1767) and a world map (Shijie Quantu { it 5t 4= [&1))

and wrote Xinzhi huntianyi CErili% K4%) (on astronomical instruments). He was
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buried at the French cemetery in Zhengfusi 1-45<F, Beijing, and his tombstone has

been preserved. See: Art and Mission.

Ferrer, Juan (Joannes), SJ y& #£44, 1817-1856, Spanish Jesuit brother, artist. He
came to Shanghai in 1847 and designed the famous Dongjiadu church & Z ¥ %%, as
well as the Jesuit residence at Xujiahui #2<J and the church there. He created
workshops at Tushanwan orphanage and educated young Chinese in painting and
sculpture, thus producing pieces of religious art. (There was a great need for religious
art in China at that time.) Some of his students came from the orphanage of Xujiahui,
and one of the orphans later became his successor, see Lu Bodu fiti{F#5. See also Liu

Bizhen XI| A #f%. See: Shanghai Tushanwan Orphanage.

Brickner, Berchmans Franz, SVD [ 575, 1891-1985, Austrian brother, painter
and educator. Having been trained as teacher at Vienna, he came to China in 1923 and
served as teacher of German and fine arts at the SVD schools in Ji’ning 3% 7,
Shandong. From 1933-1948 he was teacher of western art at the Catholic University
(Furen %4~ K2#) in Beijing. He encouraged Chinese artists to paint Biblical themes
in Chinese style. In 1949 he left via Shanghai and Hong Kong to Rome, serving at the
archives of the SVD, and retired in 1977. See: Ars Sacra Pekinensis b {5,
Chen Yuandu 4%, Lu Hongnian [ 4, Wang Suda Fjiix. Lit.: Leeb, Auf
Wiedersehn, Peking! Der &terreichische Ordensbruder und Maler Berchmans

Brickner im Jahr 1949 (5l 17, Jb°F) (2017).

You Wenhui, (Manoel Pereira, Emanuel Pereirus) 7 3 #, 1575-1633,
Chinese Jesuit brother, painter. He was born 1575 in Macau and studied Latin at the
Jesuit College “Madre de Deus”. In 1593 he was sent to Japan to learn western
painting from the Italian Jesuit Giovanni Cola (1560-1626) who ran an academy for
religious art in Japan. On 25 June 1598 You and Zhong Mingren % A3 {=

accompanied Ricci and Cattaneo Z5 & on a small boat on the way from Nanchang
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F4E to Nanjing. November 1598 You Wenhui accompanied Ricci to Beijing, and
June 1600 You, Zhong, Pantoja J£i#1F% and Ricci entered Beijing together. In 1603
You served as catechist in Nanjing and learned Latin as preparation for his entry into
the Society of Jesus. He formally entered the Jesuits 15 August 1605 as a lay brother.
When Ricci died in 1610 You was at his side and painted the only extant picture of
Ricci. You was at the Jesuit convent in Guangdong in 1613, and he died 1633 in
Hangzhou. Emanuel Diaz wrote about You in November 1633: “He was e very useful
man in the mission, although his talent as painter was not outstanding.” See: Zhong

Mingren, Huang Mingsha.

81



BRI E AR R EH

B 1 1820 AL, AAEACH AN E NG o B 5 AR AR B 2 A 2 B

b 2R 0 ORAT T o LT IR
DOM
CAJETANUS PIRES PEREIRA LUSITANUS CONGREGATIONIS MISSIONIS
EPISCOPUS NANKINENSIS, PEKINUM VENIT ANNO MILLESIMO
OCTINGENTESSIMO QUARTO FUIT IN TRIBUNALI MATHESI PER
QUENQUE ANNOS. PIE OBIIT ANNO MDCCCXXXVIII MENSE NOV. DIE I,
LXXV AETATE ANNORUM.
A Russis sepultus.

(VE: ARussis sepultus “ AP B A3EZE” FRUEd0 s AR IEHR] R 20 4t IR 4%
IS At K T e e 7 11 3 3258 25 A 8 L B IR A, AR IR BT RE 5 L 7 B P PR
e AR ATIEAR ST 22 7, WA LA ([ SR E Rk R ), 284 T, IR

(16-20 L N B R EHALHLSI1L), 558 Hi.)
JTE
Cajetan Pires Pereira, a Portuguese, from the Congregation of the Mission, the Bishop
of Nanking, he came to Beijing in the year 1804, was in the Bureau of Astronomy for
several years, died faithfully in the year 1838, in the month of November, on the 3",
aged 75.

(He was) Buried by the Russians.

N5k

Pires-Pereira, Cajetan (Gaetano), CM 222, 1763-1838, Portuguese Lazarist
Bishop. He entered the Lazarist community in Lisbon, came to Macau in 1800 and
was appointed Bishop of Nanjing in 1804. In October 1804 he travelled to Beijing,
and in 1806 he was consecrated Bishop by Bp. Gouvea 7. Bp. Pires-Pereira served at
the Astronomical Bureau £X K I, but due to the restrictions placed on foreigners he

was not allowed to go to Nanjing and had to remain in Beijing. From 1823-1826 he
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held the office of you jianfu 47 il at the Astronomical Bureau. He was the last
foreigner to hold office at this Bureau. He also served as Apostolic Administrator of
Beijing Diocese from 1827-1838. On 2 November 1838 he died in Beijing and was
buried by members of the Russian Orthodox Church in Beijing. His tombstone at
Zhalan £~ has been preserved. Before his death he entrusted the deeds of the
ecclesiastical property in Beijing to Beniamin Morachevich £, asking him to take
care of the books and buildings of Nantang F %, Zhalan #t# and Zhengfusi 1E#f&=F.
In 1860 the Russian Orthodox Church returned the documents and books to the

French representative of the Catholic Church in Beijing (see: Mouly). See: Beniamin.

Beniamin [Veniamin] Morachevich,4EJER B, 23 B c. 1790-1840, Russian
Archimandrite, head of the 11th Mission to Beijing. He had been a member of the
10th Mission. In 1835 he had to hand over his duties to hieromonk Avvakum
(Chestnoi). Beniamin was put in charge of the funeral of the Portuguese Lazarist
Bishop Pereira 2 in 1838. Pereira was the last Catholic missionary left in the capital.
Pereira entrusted the Catholic property and the books of the library to Beniamin, who
incorporated the books into the library of the Russian church. (In 1860 the books and

the Church property were returned to Bp. Mouly, see there.)

Xue, Matthias [Mathieu Sue], CM E£335%, 1780-1860, Chinese priest from a
poor Catholic family in Shanxi. He worked first as a tailor, but then came to Beijing,
where he was accepted in the seminary in 1805. He took vows as a Lazarist in 1807
and was ordained priest in 1809. He served the Catholics in Zhili (Hebei) and in
Beijing. After the expulsion of Fr. Lamiot Fd from Beijing, Xue was appointed head
of the Lazarist mission, which included the vast regions of Zhili, Mongolia, Henan,
Hubei, Jiangxi, Zhejiang, and Jiangsu. The Chinese government threatened to take
from Xue the privileges that had been granted to the French Mission, but Bishop
Pereira 52 (1769-1838), who was also Vice Director of the Astronomical Bureau,

assisted Xue. The Qing government ordered the North Church to be closed in 1827,
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and Xue moved to the South Church, together with the other clergy. But in 1829 the
capital was already very unsafe, and so he decided to leave with the priests and
seminarians, first to Xuanhua & {LJif, and afterwards he moved the Lazarist
establishment in North China to the old Christian village of Xiwanzi Fii%-1 (near
Chongli 5%%L, Hebei). He also moved the books from the library of Beijing to
Xiwanzi. In 1835 a young French confrere, Fr. Mouly # arrived and relieved him as
superior of the French mission. In 1848 Xue was sent to evangelize the Xuanhua area,
and he died in 1860 in the village of Mengjiafen 7 2. His tomb is at the cemetery
of Xiwanzi, at Shengdiliang =5 %2. Because of his missionary fervor all 150 families
in Xiwanzi accepted the faith, and they built a big church. They also organized winter

schools, lasting for three months, where locals and catechists were educated.

Mouly, Joseph-Martial, CM #;#z4=, 1807-1868, French Lazarist bishop, who
entered the CM at Paris in 1825. 1831 he was ordained priest at Amiens, and in 1834
he reached Macau #7]. He secretly travelled to Beijing to establish contacts to the
church there that had been isolated by long-term persecutions. On the way he used tea
water to darken his face and pretended to be ill, thus avoiding being discovered as
foreigner. July 1835 he arrived at Beijing and after three days continued the journey,
finally reaching Xiwanzi 747% ¥, where he supported the local clergy and faithful (see
Xue Madou). He organized the church, schools, reintroduced music into the liturgy
(the Christians had been afraid to sing during the time of suppression). In 1840 he was
nominated vicar of Mongolia (residing at Xiwanzi), and 25 July 1842 he was ordained
at Honggou ZL.74-F-, Shanxi, by Bishop Salvetti 4. He began to restore the church at
Beijing, and in 1946 he was nominated vicar general of Beijing Diocese. In June 1847
he met Fr. Moura at Hulindian #H#k)k5 (Daxing K%, near Beijing) to receive
administrative powers over Beijing, as Rome had demanded. From that time on
French priests were put in charge of the Church of Beijing. After 1847 Mouly resided
at Anjiazhuang %%+, a village in Ansu xian % & near Baoding {#5€. From
1856-1868 he served as vicar of Zhili North .31t (Beijing). In 1854 he handed
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himself over to the officials in order to protect the Catholics, and he was expelled to
Shanghai in January 1855, but returned to Zhili secretly in May 1855. He relied on the
French protectorate over the Catholic missions, but it seems only in this way he could
expand and organize the Catholic Church in China. In the years after 1860 he
managed to recover the properties in Beijing that had in the meantime been entrusted
to the Russian Orthodox Church in Beijing. Mouly died 4 December 1868 in Beijing,
was buried at Zhengfusi 1F4%=F, but he also has a tombstone in Xiwanzi, at
Shengdiliang =&t #2. He compiled the following Chinese works and had them printed
at the Lazarist press in Beijing: Shengjiao rike {=£Z(H1&) (1856), Yaoli wenda (%
P A %) (1856), Suyan jingjiao {{# 5 & #) (1857), Guxin shengjing wenda (i3

XN Z) (1862).
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Joachim Goncalves (715 Joaquim Affonso Consalves, Gonsalvez %5 ).
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D.O.M

HIC JACET REVER. D. JOAQUIMUS ALFONSUS GONSALVES LUSITANUS
PRESBYTER CONGREGATIONIS MISSIONIS ET IN REGALI SANCTI JOSEPHI
MACAONENSI

COLLEGIO PROFESSOR EXIMIUS REGALIS SOCIETATIS ASIATICAE
SOCIUS EXTER

PRO SINENSIBUS MISSIONIBUS SOLICITUS PERUTILIA OPERA SINICO
LUSITANO

LATINOQUE SERMONE COMPOSUIT ET IN LUCEM EDIDIT MORIBUS
SUAVISSIMIS DOCTRINA PRAESTANTI INTEGRA VITA QUI PLENUS
DIEBUS IN DOMINO QUIEVIT SEXAGENARIO

MAIOR QUINTO NONAS OCTOBRIS ANNO MDCCCXLI.

IN MEMORIAM TANTI VIRI EJUS AMICI LITTERATURAEQUE CULTORES
HUNC LAPIDEM CONSECRAVERE

Py

Here lies the Reverend Father Joachim Alphonsus Gonsalves, from Portugal, a priest
of the Congregation of the Missions professor in the royal College of St. Joseph in
Macao, also a member of the Royal Asiatic Society, who composed and published
many very useful works for the missions, works in the Chinese, Portuguese, and Latin

language. He was a very gentle teacher and a man of integrity, who died in the age of
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65 and rests now in the Lord. He died on 9 October 1841. In the memory of such a

great man his friends and students have consecrated this stele.

NP BRE

Gonsalves, Joachim Alphonse, CM {Lyb4E, 1781-1841, Portuguese Lazarist,
who joined the Lazarist seminary in Rihafoles, Portugal, in 1799. In 1801 he
professed vows, came to Macau in 1813. He was appointed to go to Beijing, but did
not get permission, due to the strict policies of Jiaging Emperor. He taught for many
years at the Sao Jos&(St. Joseph) Seminary in Macau, where he trained young priests.
He became a linguist and encyclopedist and compiled at least six bilingual
dictionaries, a Chinese-Portuguese Dictionary X % - #) , a Vocabularium
Latino-Sinicum (HiHEC) (1836), a Lexicon magnum Latino-Sinicum ({F7 ] -1
HORIA L) (1841) etc. He died 3 October 1841 in Macau. Since 1872 his tomb is in
the church of the San Jose Seminary, where the tombstone inscription has been

preserved. See: Callery, Dictionaries.

Dictionaries ## 4L, T #. In order to learn the local language and to do
translation work, Catholic, Protestant and Orthodox missionaries in China produced
innumerable bilingual glossaries and dictionaries. The first dictionary of the Chinese
language was compiled by Cobo &£} 7. M. Ricci’s Xizi qiji {74577 (1605) for
the first time used Romanization of Chinese characters systematically. Probably Ricci
also wrote a Portuguese-Chinese dictionary -7 ) , but it is hard to prove the
author of this work. Trigault 4 published, with the assistance of Wang Zheng T4
and Zhang Wenda 5K [7]3, the Xiru ermuzi (754%H-H %) (1626). The Dominican F.
Varo J wrote one of the first Chinese grammar books Arte de la lengua mandarina,
(1682; printed 1703 in Canton). The Italian Franciscan Brollo - wrote an extensive
Chinese-Latin dictionary (c. 1703), which was printed in France as Chinese-French
dictionary around 100 years later. Fr. Premare £, a Jesuit wrote another grammar of

Chinese, the Notitia Linguae Sinicae, (1728, printed by Protestant missionaries at
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Malacca in 1831). Important compilers of Chinese-Western dictionaries in the early
19™ century were Goncalves, Morrison, Lobscheid (Lobscheid’s huge work was
reprinted in Japan and influenced the Japanese translators). The bilingual dictionaries
slowly unified and westernized the meanings of the Chinese characters and new
terminological creations. See: Amiot %%, Brollo -, Callery fiil, Chalmers i, Cobo &,
Couvreur 77, Desgodins f#, Douglas #1:, Goncalvez 2, Goodrich &, Herdtrich &,
Lobscheid ', MacGillivray Z¥, MacGowan %, Mackay 1, Mathews &, Medhurst
Z, Morrison 1, Perny %, Premare £, H. and P. Serruys =], Varo /3. See also: Latin,
Mongol Studies, Tibetology.

Varo, Francisco, OP J3#f[E, 1627-1687, Spanish Dominican scholar missionary
from Seville. He was ordained priest in Mexico between 1646 and 1648 and arrived in
China via the Philippines in 1649. Her remained in China until his death in 1687,
mainly living at Funing #&7*, Fujian. He wrote many Chinese and bilingual works,
dictionaries and textbooks for Chinese, see his Arte de lengua mandarina (published
1703 in Canton). His Vocabulario de la Lengua Mandarina (,,Glossary of the
Mandarin Language®) is one of the most important bilingual dictionaries before 1820.
Varo also was appointed Vicar Apostolic of Fujian (1687, not possessed) and Vicar
Apostolic of Guangdong-Guangxi-Yunnan (1687). He died in 1687. His Chinese
works are: Shengjiao mingzheng (%) (1656) and Shangzhu shengjiao yueyan

(EFEX#H25) (n.d.). See: Dictionaries. Lit.: Coblin, Francisco Varo s Glossary of

the Mandarin Language (2 vols., Monumenta Serica, 2006).

Lobscheid, Wilhelm %¥'174% 1822-1893, German pastor, linguist. He worked
with the Rhenish Mission (RM) and came to China in 1848 (see also Genahr ). He
tried to establish a residence at Bao’an = %, Guangdong, was expelled first, but then
rented a house for medical services, working as physician during daytime and as
evangelist at night. The local evangelist Wang Yuanshen £ JGi&(converted 1847 by

Gutzlaff) helped him to establish a church in Fuyong #& 7K. In 1850 Rev. Lobscheid’s
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health deterioriated and he lived in Germany 1851-1852. He returned to Hong Kong
in 1853 and served at Heyou fif 14}, Tangtousha 3# 3k J& from 1855-1859. After that he
moved to Hong Kong, where he compiled several books, such as Yinghua wenfa
xiaoyin (FLif30y2:/~N5]) . His huge English-Chinese dictionary Yinghua zidian (3%
te7 #) was published in several volumes in Hong Kong 1866-1869. Many of the
copies of this dictionary were bought by Japanese who reprinted it. It directly
influenced the creation of new Japanese terms in the Meiji period (1868), since many
Japanese scholars used this dictionary to learn English. In China itself the dictionary
had not much direct influence, although it was probably China’s most elaborate and

detailed bilingual dictionary of the 19" century.
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PASCHALIS BILLI ITALI EPI. GRAT-RONI 1S. VIC. AP.

HUPE NO.

OBIIT 12 MAII 1873 AETATE 43 AN

O.PX.E.

JLiERYi¥: Alpha and Omega Here rest the bones of the most Reverend Dom
Pascalis Billi, the Bishop of Grat-Roni and the first Vicar Apostolic of Hubei North.
He died on 12 May 1873 at the abe of 43.

Billi, Pascal [Pasquale], OFM EE#f, EE%(,, 1835-1878, an Italian Franciscan who
entered the congregation in 1853 and came to China in 1861. March 1862 he arrived
at Hubei. The Church was suppressed at that time. Billi was active in Zaoyang & [H,
where he was once captured by Taiping - soldiers. Later he returned to the
seminary of Wuchang i 2 1&B%. In 1870 he became coadjutor of Bp. Zanoli, and
from 1876-1878 he was Vicar of the Vicariate Northwest Hubei Z87Et (also known
as Laohekou 7] I11). His residence was at Chayuangou Z%[i4. He developed
pilgrim destinations and was ordained bishop in Chayuangou by Volonteri on 22 June
1877. He died 12 May 1878. His tomb is at the Catholic cemetery of Mopanshan %
e A%

90



P S 5%

Chayuangou 7574, also known as Mopanshan B4 111, in northern Hubei. (see
Laohekou 7] 1 diocese). In 1724, when Yongzheng Emperor persecuted Christians,
some Catholics from Xianyang #FH (modern Xiangfan City) purchased a valley in
the hills west of Gucheng 2+, near Zijinzhen %5445 and distributed the land. The
Jesuits in Beijing (Parrenin [2) hoped to develop and organize this community,
somewhat similar to the reductions in Paraguay. Thus Parrenin sent a scholar there to
purchase another large piece of land adjacent to Chayuangou. From 1731-1732 the
French Jesuit Labbe 45 was the first to enter the hills of Chayuangou, and he
organized the Catholics in 8 villages (later developing into 14 communities). The
number of Catholics grew from 600 to 6000. They were dispersed in 1779, but
regrouped between 1793 and 1819. After the dissolution of the Jesuits in 1773, a
Chinese Jesuit father, Gao Leisi 5258 (or Guo Leisi #5281, 1732-1795, led the
development of the community for some time. The Lazarists Aubin % (1759-1795).
Clet X1 (1748-1820) and Perboyre # (1802-1840) had been to Chayuangou, and Clet
established his residence here before he was detained and martyred in Wuchang. In
1870, the area was administered by Italian Franciscans, and there were around 2000 to
3000 Catholics living in the area. Lit.: Kang & 7%, Shangzhu de putaoyuan: E Xibei
Mopanshan Tianzhujiao shequi yanjiu, 1634-2005, (2006).

Zanoli, Eustache-Modeste, OFM B4y & or BHA %t or BHf. %5, 1831-1883,
Italian Franciscan Bishop, who came to China in 1856. From 1857-1862 he served as
Coadjutor Bishop of Hubei, assisting Bp. Spelta #%. In 1861 he was consecrated
Bishop. From 1862-1870 he served as Vicar Apostolic of Hubei. From 1870-1883 he
served as Vicar Apostolic of Eastern Hubei j#dtZ<#0. After the death of Bp.
Calceggio #5 (1871) he also served as administrator of North-Western Hubei 58 75t
(1871-1876).

Banci, Ezechia, OFM FgEE 1833-1903, Italian Franciscan, who arrived in China

91



in 1861, served in Hubei in 1866. He was rector of the seminary in Wuchang (&,
then went to northwest Hubei Shangjin Heitangou 74 5 7% 74 to preach there, from
1879-1903 he was Vicar of the Vicariate Laohekou 71 [1, establishing the local
Church. He faced several waves of anti-Christian movements and died September 22,

1903 in Xiangfan 4%, His tomb is in Chayuangou % [t /4.

Laohekou [Laohokow] Diocese i [1#¢[X ,Hubei. The older name of the
Diocese was Northwestern Hubei 5 /5 15(1870-1924). In 1924 the Apostolic Vicariate
of Laohekou was established, and in 1946 it became a Diocese. It was administered
by Franciscan missionaries. In 1940 there were parishes in Laohekou =& r] [
(Bishop’s residence, sisters‘ convent, hospital, etc.), North church Jt %, Taipingdian
KF)E, Shihua jie F46#7, Gucheng 743§, Huangshanya &1L, Junxian 33 E..
Chayuangou %[t 74 (a group of villages first founded in 1724 by Catholics from
Xiangyang Z£[H, later a center of Jesuits, Lazarists, and Franciscans), Fangxian /5 £,
Xunyang R BH, Xunxi 5§ i, Shangjin -8, Huanglongtan 35 Jzi#E. In 1940 there were
18450 Catholics, 28 large churches, 40 chapels and oratories, 17 foreign Franciscan
priests, 10 native priests (among them 5 Franciscans), 3 foreign Franciscan brothers,
14 foreign sisters (Franciscan Missionary Sisters of Egypt), 26 native sisters
(Franciscan Missionary Sisters of Egypt and Franciscan Sisters of Jesus the Infant Hf
IR BT R 1840 4%), 5 theologians (studying in Hankou X 1 and Rome), 1 minor
seminary (37 students), 1 catechist school (7 students), 15 elementary schools (c. 450
pupils), 1 orphanate for boys (155 orphans), 2 orphanages for girls (315 girls), 1
hospital, 2 old people’s homes, 7 clinics. Bishops: see Billi ££(1876-1878), Banci B
(1879-1903), Landi 5:(1904-1920), Ricci &(1922-1930), Ferrani %%(1932-1966).
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Delaplace [De la Place], Louis-Gabriel, CM H &, H 3% 5%, 1820-1884,
French Lazarist Bishop. In 1842 he entered the CM seminary at Paris, and in 1843 he
was ordained priest. In 1846 he came to Macau #[ ], later he went to Henan to do
mission work. In 1852 he became Vicar Apostolic of Jiangxi Y7, and in that year he
was consecrated Bishop at Luyi district i & 5 Fenggiao {%#fr by Bp. Baldus %
1852-1854 he was Vicar of Jiangxi, 1854-1870 he was Vicar of Zhejiang #7L, and
1870-1884 he was Vicar of North zhili B 3JtH3, residing at Beijing. In 1872 he
organized the congregation of the Josephine Sisters 3t 2 2= (see: Sisters). In 1883 he
arranged the foundation of the Cistercian monastery at Yangjiaping # % £, Hebei. On

24 May 1884 Bp. Delaplace died in Beijing. He was buried at Zhengfusi 1E##=F, and
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his tomb stone has been preserved (at the Wutasi Stone Museum, Beijing). Bp.
Delaplace supported the Qing government in the fight against the Taipings (in 1863)
and wrote several books, such as Xinyue jianlue (Hr#%:#%) (1873) and Shengjiao
gianshuo (E#&L i) (1873), Jinjiao yaoli (HE#(EFE) (1879). He also supported
orphanages and charity work of the Church.

Favier, Pierre-Marie-Alphonse, CM 4% [E %%, 1837-1905, French Lazarist bishop,
born at Marsannay, Dijon. He joined the CM in 1858 and professed vows in 1860.
After his ordination in 1861 he came to Beijing (1862) and served here. He had an
important role in the negotiations with the government concerning the relocation of
the North Church (from Zhongnanhai to Xishiku). Favier directed the construction of
the new church. In 1887 he became vicar general of Zhili North E.3&1LIX, and in
1898 he was ordained by Bp. Bruguere 5. In 1899 he was vicar of Zhili North. In
those years Favier had good contacts to the Qing government, and the authorities even
suggested that he should establish a university in Beijing. On 15 March 1899 he
obtained an imperial decree which placed Catholic bishops on a par with Chinese
governors (see: Treaty). In spring of 1900 he noticed the anti-foreign movements and
informed the French embassador. In summer of 1900 he cared for 3400 Catholics who
sought shelter at the North Church. The Boxers besieged the church for 60, and 500 of
the Catholics died (some of starvation). 1901 he traveled to Europe and gave talks in
many places, motivating Lebbe 5%z and others to come to China. He condemned
the relief expedition’s excessive use of force against Chinese rebels. 4 April 1905 he
died in Beijing, his tomb is at the North Church, and his Latin tombstone has been
preserved. He wrote Pekin: histoire et description (a history of Beijing, 1897) and The

Heart of Peking: Bishop A. Favier 5 Diary of the Siege (1901).

Lazarists, Congregation of the Missions, Vincentians, CM & 1§, i [Ht5k2,
R4 B3 2. This congregation was founded by St. Vincent de Paul (1580-1660) in
1625, thus their members are called ,,Vincentians®“. As their mother house was the

seminary St. Lazare in Paris, they are also named ,,Lazarists*. Their official Latin
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name is ,,Congregation missionis® (CM). The aim of the founder was to train priests
and to care for the poor. This congregation arrived in China in 1699 (see: Appiani &,
Mullener #2). In 1702 they started to work in Sichuan, but in 1706 they were expelled.
After 50 years the came to China a second time. In 1785 they took over the
administration of Beijing Diocese from the Jesuits. They paid special attention to the
education of native clergy, thus as the foreigners could no longer stay in Beijing after
1827, a few Chinese CM priests carried on the ecclesiastical services. One of them, Fr.
Xue Madou F£¥5 5% decided to move to Xiwanzi P87 ¥ in 1829. In 1835 Fr. Mouly
7z came to Xiwanzi and became the founder of the Church of Inner Mongolia. Fr.
Gabin and Fr. Huc came to Xiwanzi in 1840. They learned Mongol language and
conducted their investigations on the situation of China. After 1840 Vincentians
served at Beijing 3¢, Tianjin Ki#, Anguo % [H, Zhengding IE5E, Shunde JIjif#,
Yongping 7k, Ganzhou # /M|, Ji’an %5 %, Nanchang #4 &, Yujiang 4271, Hangzhou
FH, Ningbo T3, Taizhou & /1| etc. From 1699-1935 some 964 Vincentian priests
served in China (including a good number of native priests). In 1917 there were 189
foreign Vincentians in China, and in 1948 there were 8 foreign Bishops, 186 foreign
priests, 1 foreign brother, 5 Chinese Bishops, 180 Chinese priests and 20 Chinese
brothers serving in China. For early Lazarists, see: Appiani £, MUlener £, Pedrini
%, Aubin B4, Hanna %, Raux %/, Ch. Paris [, Ghislain #, Lamiot F4, St. Clet i,
Ferreira 3%, Ribeiro-Nunez 2%, Monteiro da Serra /5, Pires-Pereira &, St. Perboyre #,
Mouly 7, Goncalves 2. See also: Wang Zengyi F34 %, Chen Qiming %= ¥, Hu
Ruoshan #f#7 11, Defebvre #&, Deymier #f, Dumond #t, Geurts i, Krause &,
Lebouille X1, Mignani #, Montaigne ji#, O'Shea #1, Vienne 3; Anguo Diocese % [
#([X, Zhengding Diocese 1F 5& #{[X , Beijing Diocese 1t 5 #([X, Shunde Diocese JIji
#(IX, Tianjin Diocese K##([X, Yongping Diocese 7k “F-#([X , Ganzhou Diocese & /1|
#[X, Ji’an Diocese 7 % #{[X, Nanchang Diocese 74 £ X, Hangzhou Diocese i/
#([X, Ningbo Diocese T* i #[X, Taizhou Diocese &5} #([X .

Sisters, Josephines, Daughters of St. Joseph, (Beijing) X4 S5 %4, a
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congregation founded by Bp. Delaplace H in 1872. Their central house was at Xishiku
P44, Beijing (near the North Church). They ran the Guanghua Middle School Y4
H2%, and they had a kindergarden. They developed branches in other vicariates in
Hebei area. In 1948 they had 266 Chinese sisters serving in Beijing.

Sisters, Josephines, Daughters of St. Joseph, (Zhengding, Hebei) 1EE# &4
f&Zz. In 1880 this congregation was founded in Zhengding 1E €, and in 1910 their
convent in Baoding &% was inaugurated. They educated the native sisters and
served in charity institutions. They also ran elementary schools. In 1939 they had 112
sisters in vows serving in Zhengding 1E %, 65 sisters in Baoding &7, 5 sisters in

Xingtai /i &, 33 sisters in Xuanhua Eift, (at the Caishen miao Street It i i 7).
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$i T #E: Hoc in cubiculo Servus Dei P. Josephus infatigabilis Evangelii praeco verbo
et opere clarus divinis mysteriis refectus animam Deo sancte reddidit, die 28 mensis
Januarii anni salutis 08.

In this room the Servant of the Lord, Fr. Joseph, the indefatigable preacher of the
Gospel died, famous in word and deed, he saintly gave back his life to God, on 28

January of 1908.

P s

Freinademetz [Freynademetz], Joseph, SVD, St. #ff & & , 1852-1908,
Austro-Italian priest, who was born in a Ladin-speaking area in Southern Tyrol (after
1918 belonging to Italy). He was ordained priest in 1875, joined the Steyl mission

house in 1878 and was sent to Hong Kong in 1879, together with Fr. Anzer %. He
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served at the Island of Saigon PG 71, In 1882 he arrived in Poli 3% H, Shandong, and
began to itinerate through the regions of southern Shandong. He educated local
catechists (1893-1894), and native seminarians (1895-1896) and after 1897 was
superior of the SVD community in Shandong. His indefatigable preaching and his
amiable approach won many converts, thus he earned the honorary title of ,,Father of
the South Shandong Mission®. After having served in China for 27 he died of typhus
in Daijiazhuang ¥ [, Jining %7, on 28 January 1908. He was beatified in 1975
and canonized in 2003. Lit.: Bornemann, Der selige P. J. Freinademetz, 1852-1908,
(1977, Engl. trsl. As Wine Poured Out, 1984).

Henninghaus, Augustin, SVD #7474, 1862-1936, German Bishop, member of
the Divine Word Missionaries. In 1879 he entered the seminary in Steyl, in 1885 he
was ordained priest. In 1886 he sailed to Shandong. From 1886-1890 he served as
teacher at Poli 3 B, Yanggu FH#45. Later he evangelized at Jiaxiang 5% 2, Juye B %7,
Juncheng %[ etc. In October 1891 he accompanied Bp. Anzer % at the Synod at
Tongyuanfang J# iz, Shaanxi. Later he served at Chengwu J%:, Dingtao &4,
Shanxian #.E.. From 1899-1902 he was in Qingdao & 5. From 1904-1925 he was
Vicar Apostolic of Southern Shandong 11 %< 5%, from 1925-1936 he was Vicar
Apostolic of Yanzhou 78 /1. In May 1924 he was at the National Synod at Shanghai
and was put in charge of editing a unified Chinese catechism. Bp. Henninghaus
served in China 52 years, and he built many churches, schools and medical
institutions. In 1905 he invited the Holy Spirit Sisters (Servants of the Holy Spirit), in
1910 he founded the Holy Family Sisters &% 2. He ordained many local priests, and
in 1934 he appointed Bp. Hoowarts {7} as Vicar of Heze 75{i%. In 1937 he consecrated
Fr. Schu #F Bishop of Yanzhou. In the 1920s and 1930s he repeatedly asked
German benefactors to help victims of flood disasters. In 1929 he built a leprosary
near Guanzhuangpu 7 3 £&, Yanzhou. He died 20 July 1939 in Yanzhou. He wrote a
German-Chinese dictionary, a biography of Fr. Freindemetz and some Chinese works.

His tomb is at the cemetery of Daijia 3%, Ji’ning ¢ 5%, Shandong. Lit.: H. Fischer,
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Augustin Henninghaus, 53 Jahre Missionar und Missionsbischof, (Steyl 1940, the
Chinese translation of this book was published in Beijing in 2015).

Society of the Divine Word, SVD (%4>, a Catholic mission society founded
in 1875 by the German priest Arnold Janssen (canonized in 2003). The motherhouse
is in Steyl (Netherlands). In 1879 the first two missionaries (Anzer and Freinademetz)
came to China, and in 1882 they started to work in Southern Shandong. In 1922 the
regions of Xinyang 1 FH, Henan, Gansu North H i 1t, Qinghai %% and Xinjiang 3t
g& were entrusted to them. In 1933 they were put in charge of the Catholic University
(Fujen University)##i{1~ K2 in Beijing. From 1879-1950 they sent more than 500
priests and brothers to China, most of them Germans or German-speakers. They
opened many schools, minor and major seminaries (Yanzhou Seminary, Lanzhou
Seminary, Gaomi Seminary) and from 1938-1948 were in charge of the Collegium
Sinicum for priests in Beijing (see there). After 1900 they opened German-Chinese
schools at Jining %77, Yanzhou &/, Qingdao 7 &. They had printing presses in
Yanzhou and Qingdao. They cooperated in many places with the German sisters from
Steyl (see: Sisters, Servants of the Holy Spirit). In 1948 they had 341 missionaries
serving in China, among them 28 Chinese. They administered the following dioceses:
Yanzhou 75/, Heze 5[, Linyi YT, Qingdao & &, Lanzhou %1, Xining 74T
(Qinghai), Xinyang 15 BH(Henan), Xinxiang #T £ (Henan). After 1949 all foreign
priests and brothers had to leave China. See also: Tian Gengxin FH#3, Zhang Weidu
sk4EE, Anzer ‘%, Biallas #fl, Britkner [, Buddenbrock i, Freinademetz #a,
Haberstroh &, Henninghaus %, Hoowarts ff], Loy f=, Megan >k, Murphy #2,
Overloeper %, Rahmanns &, Rigney 1%, Schoppelrey 5, Schu &F, Weber 3, Weig
4, etc. Lit.: Hartwich, Steyler Missionare in China (1983ff.; 5 vols., covering the
years 1879-1929).

Sisters, Servants of the Holy Spirit, SSpS (German) Z#4# 42> or simply 2%

4>, also known as ,,Missionary Sisters Servants of the Holy Spirit or , Steyler
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Missionsschwestern®. This congregation was established in Steyl in 1889, and most of
the sisters were from Germany, Austria, or Silesia. In 1905 they were invited to come
to Shandong by Bp. Henninghaus SVD. Since then they served in the southern
regions of Shandong, first in Poli 3 B (Yanggu), in Yanzhou %M, then in Ji‘ning 3%
7, Daijiazhuang # % &, Guanzhuangpu 7 4 (leprosarium), Xuecheng B3,
Gaomi =%, Heze 7%, Shanxian #.5., Juye E %, Yuncheng %3, Linyi IIfi¥T,
Feixian 7% £, Mengyin ZZ[f], Wangzhuang £ /3. In 1923 they sent the first group of
sisters to Xinyang 1% FH, Henan. They had communities in Xinyang {5 FH, Zhumadian
J¥ 555, Huangchuan 7% )11, Shangcai |- %%, later also in Xinxiang 37 £ (Qinyang 7 FH).
In 1924 they moved into Gansu H i and served in Tianshui X7K, Chengxian J% £,
Xihe P87, Qin‘an Z¥%, Gangu H %%, Qingshui 7K, also in Lanzhou %41, Wuwei
&, Xixiang 74 2, Zhangye 5k#%, Qinghai & (Xining 4%, Datong KiH, Ledu
&#K). They ran many schools (at Ji‘ning %7, Yanzhou %/, Xinyang {5 FH,
Lanzhou == /1 etc.) and were in charge (since 1935) of the Furen Girls School #f#1~ %
* and the Women’s College of the Catholic University in Beijing (Furen University
FEEA~ KA ). They opened many clinics and hospitals (for example St.
Anthony Hospital in Yanzhou 78N 3% % Jé I Fit). They ran orphanages in Xuecheng
B¥ 3, Poli 3 H, Wangzhuang F )&, Songshu #A#f(Gansu). They organized a
professional school, the St. Joseph’s Embroidery at Yanzhou &M 454£] . The SSpS
sisters also trained native sisters and directed the development of native sisters
congregations (see: Holy Family Sisters, Helpers of the Propagation of the Faith).
More than 250 sisters served in China, and in 1948 they had 203 foreign and 16 native
sisters in vows serving in China. See: Yanzhou Diocese 731 Z([X, Xinyang Diocese
fZFH %X, Lanzhou Diocese “%JN#{[X, Xining Diocese PG #([X. See also: Sr.
Luters /5, Sr. Tschoepe %.
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TE I 22 AR

ILL (ustis) AC RRDD(reverendissimss) PHILIPPUS TCHAO DIE IV OCTOB(ris) 1880

PEKINI NATUS DIE VII NOVEM(bis) # 4 H &MU FERS T « #X, 4T 1880

10 A 4 HEEIb 5T, 1893 4 11 A 1893 SEMINARII ALUMNUS DIE 27 FEBR(uarii)

1904 SACERDOTIO AUCTUS SUBINDE IN SEMINA-

7 HCMIEIE R 22 E, 1904 4F 2 A 27 HIRTH AR (W5Q), BLIRTEIEIE R

RIO PROFESSOR ECCLESIAE SUANHUAFU VICARIUS ECCLESIAE SI0 UAN

PAROCHUS COLLEGII

LM, MNENIFBZNASGK, HEETAEML, Al8EHr

SILAUG DIRECTOR ILL AC RRDD CELSI COSTANTINI DELEGATI

APOSTOLICI SECRETARIUS DIE 10 MAII 4%, 244 H B0A i 52 AR 3R 70 /R

By« WITERRLTS, 1926 425 H 10 H

1926 EPISCOPUS TITULARIS VAGRUSIS NECNON VICARIUS APOSTOLICUS

DE SUANHUAFU RE-

P44 N BUAS 4l 7 44 SUE BOFIE AT I 5% FRARA

NUNTIATUS DIE 28 OCTOB(ris) 1926 ROMAE IN BASILICA S. PETRI A

SUMMO PONTIFICE PIO PP XI

1926 4 10 H 28 HAEX T 24 R4 tHBCE L4+ — i

SIMULAC QUINQUE PRAESULES EPISCOPATUS SINENSIS LAETAE
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H5RATAMEEHR, HEENYIR, e
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IS5 “EAH (—UD IR At A H
CONSUMMANS IN ECCLESIA SUANHUAFU DIE OBIIT CARITATIS VICTIMA
FERG FAEBE AT R 2t T, SO AR AT 2RI

BONUS PASTOR ANIMAM SUAM DAT PRO OVIBUS SUIS. IOAN 10.11
HBHONE CIEAT A O 4. (MRS 10 3 1175,

RIP (=Requiescat In Pace) 5 il 22 i«

TE: Celsus Costantini WIfE R, = EAERRIEE (1922-1933 ).

Episcopus titularis Vagrusis 53 4MEH Z X 1“4 X FEZ7. Koy E 2 X 1946 4
A IEREAL, A LALAULE 1946 5= 2 A R LEANE “He4 7, A ] LU JEH EAR
BUIX ) “FEH

IMPENDAM ET SUPERIMPENDAR 2 F #4864, & —H)k H CGHrg)) i
CARITATIS VICTIMA #RIXFE M. FHAER FIER—MHRA, FRXA
AN& ERRAZ, #itH SRS A, ERY 10 HE&M4%, FHAECS
A, AAEEM o “ B R CHRIHPES 7, avictim of charity.

A% kL Zhao Huaiyi [Chao], Philip #X4F X, 1880-1927, dbaxt A, AJbiE
Jest/MERE, 1904 4, JErEILR T ERTE, NBIE . B EH,
AL 2R K 4 2 A, 1923 AT S T BUE S AL Costantini( HIE RO
[ALTS, 1926-1927 FFATEMN (BRE D R4, 1926 FED B H Pius X1 (L4
D) BT, RIEE 1927 F L.

Costantini, Celso Benigno Luigi KIfE%%, 1876-1958, Italian Nuncio, Bishop,
who entered university in Rome in 1897 and was ordained priest in 1899. He was
interested in archeology and arts, and in 1906 edited a book on the history of arts. In
1913 he founded a journal of sacred art and was appointed bishop. From 1922-1933
he was the first official representative of the Holy See in China. He was greatly
intereste in Chinese culture and in the inculturation of Christianity in China. On 6

May 1924 he opened the National Synod at Shanghai (the first formal national synod
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of the Catholic Church in China), and he created prefectures and vicariates in China
that would be governed by Chinese Vicars. In 1926 he led 6 Chinese priests to Rome
to be consecrated bishops (Oct. 1926). In 1928 he established the CDD F:4E4>, a
native congregation, and he supported the creation of a national office for the Catholic
Action. He supported Christian art in a Chinese style (see: Chen Yuandu) and invited
Dom Gresnigt to design churches in Chinese style (see: Gresnigt). In 1932 he returned
to Italy for health reasons. In 1952 he was nominated Cardinal. Lit.: Costantini, Con |
missionari in Cina. Memorie di fatti e di idee, (Roma 1946).

Inculturation A< #b 4k, a missiological term, often used together with
‘“accommaodation”, “adaptation”, “indigenisation”, “acculturation”,
“contextualization”. In China it is the effort to use Chinese cultural elements to make
the Christian Faith more easily acceptable to the Chinese. Inculturation started when
the missionaries began to learn the Chinese language and script, in order to translate
Christian terms into Chinese. By doing so they were influenced by Jesuits in Japan,
who since the 1570s had adapted to the local culture and had tried to develop the
Japanese Church. In the history of the Catholic Church in China, the term
“inculturation” is connected to the “Rites Controversy”. The decision by Rome not to
extensively use Chinese elements for building up a Chinese theology ended the
“overly sinicized theology” of the Figurists (Fr. Bouvet). “Inculturation” is also linked
to the efforts of Bp. Costantini, who in the 1920s and 1930s supported the use of
Chinese architecture, painting, music, etc. in the Catholic Church. The Catholic
Church in China used Latin in the liturgy until the 1990s. (In Taiwan the shift to
Chinese happened in the 1960s and 1970s). See: Accommodation, Architecture, Art
and Mission, Confucian Christians, Costantini, Figurism, Music, Names, Syncretism,
Term controversy.

Accommodation i& M IE5R, similar to the notion of ,,inculturation® ZA<#ifk. In
China, the word accommodation is usually linked to the mission policy of the Jesuits
promoted by Alessandro Valignano and realized by Matteo Ricci. It had 4 major

elements: 1) Adaptation and accommodation to Chinese life style and culture,
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including language, dress, behaviour. (Before 1595 Ricci and Ruggieri had adopted
Buddhist life-style, after that they imitated the Confucian elite.) 2) Trying an
evangelization ,,top-down®, the Jesuits spent much energy on contacts to the elite,
especially to the Emperor and the nobles at the court. However, these literati were
deeply entrenched in the Confucian culture, and conversion was not easy. 3) Jesuits
used science and new instruments (clocks) to promote friendship to people from the
elite and thus focussed on indirect evangelization. 4) Most Jesuits (following Ricci)
considered classical Confucianism to be close to Christianity, but they rejected
Daoism, Buddhism and Neoconfucianism. Their relative openness to Chinese
Confucian tradition made them tolerant towards certain Confucian rites, which caused
misunderstandings. The accommodation policy of the Jesuits was challenged by
members of the mendicant orders, but also the successor of Ricci, Niccolo
Longobardo, questioned some of Ricci’s tenets. See: Rites Controversy. Lit.: Bettray,

Die Akkommodationsmethode des P. Matteo Ricci S.1. in China, (Rome 1955).

F&: —BPENNEEEHOLH R
H DN RACERIR T SR B ZH 2 — 2 E R HE -
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SR

HIC DORMIT IN CHRISTO

EXCELLENTIA DOMINUS DR. GEORG WEIG SVD PRIMUS VICARIUS
APOSTOLICUS DE TSINGTAO QUI HANC ECCLESIAM A PRIMIS
EPISCOPATUS SUI ANNIS MIRO ANIMI VIGORE EXSTRUENDAM NAVABAT
EAMQUE S. MICHAELI PRINICPI MILITIAE CAELESTIS DEDICANS DIE 28 X
1934 SOLLEMNITER CONSECRAVIT. EXSTITIT VIGILANS FIDELIUM
PASTOR ANIMARUM JUVENTUTIS STUDIOSAE ASSIDUUS FAUTOR
MISSIONARIORUM SUORUM DUX PRUDENS PROVIDUSQUE PATER.

NATUS 14 XII 1883 SACERDOS ORDINATUS 10 Il 1907 EPISCOPUS
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CONSECRATUS 23 1X 1928 PIISSIME OBDORMIVIT IN DOMINO 3 X 1941,
R.LP
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#, N TN\ETEFTSEXAM, — U= DFE O EREUR RS T 2
ARG ATEHR, POTER, SRR, AW, SRERT, HIX
B, BRI, BRI

(HD A+ = A+H A7

NP5kl Weig, Georg, SVD 4 5 %, 1883-1941, German Bishop, member of
the Divine Word Missionaries. He entered the seminary in 1895 and was ordained
priest in 1907. In 1908 he arrived in Shandong, and from 1910-1925 he taught (Latini)
at the Seminary of Yanzhou % /1. Since 1912 he served as secretary of Bp.
Henninghaus ##. From 1925-1940 he was Vicar Apostolic of Qingdao & &. In 1928
he was consecrated Bishop by Bp. Costantini Kl in Yanzhou.7 /1. In 1931 he began
to build the large cathedral of Qingdao, which he could consecrate in 1934. On 3
October 1941 he died in Qingdao. His tombstone is in the cathedral. He produced a
number of textbooks for Latin (Rudimenta linguae Latinae, Grammatica,

Phraseologia Latina) which were used in Catholic seminaries throughout China.

Tian Gengxin, Thomas Cardinal, SVD H#3£, 1890-1967, the first Chinese
Cardinal. He was born in a village in Yanggu District fH4+ &, Shandong. In his
childhood he followed his father to Poli 3 5 who served as teacher there. He learned
at Poli and received baptism in 1901. In 1904 he entered the minor seminary, and
from 1910-1916 he was in the seminary at Yanzhou #3/. In 1918 he was ordained
priest and served in parishes in the regions of Linyi Ilfi¥T, Yanzhou 75 /1l. In 1929 he

entered the SVD novitiate, and from 1933-1943 he served as Prefect Apostolic of
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Yangu PH%F, residing at Poli. In 1939 he was made Vicar Apostolic, and on 29
October he was consecrated Bishop by Pope Pius XII. From 1943-1945 he served as
Vicar Apostolic of Qingdao & &, and in December 1945 he was nominated Cardinal.
On 18 February 1946 he was in Rome for the coronation ceremony as Cardinal. At the
same time he was appointed Archbishop of Beijing, where he went the same year and
was welcomed enthusiastically. He founded the Sapientia Press % 4m%1F (editor:
Fang Hao) and the St. Thomas Seminary near the Furen University to foster vocations.
However his eye ailment forced him to travel to Shanghai and then to Hong Kong in
1948. In February 1949 Chiang Kaishek sent a plane to Hong Kong to bring Card.
Tian to Taiwan, but the Holy See opposed this, and since Tian was persuaded by his
priests not to return to Beijing, he went to the USA in 1949. He participated in the
Second Vatican Council. In 1959 he was appointed Archbishop of Taipei, and in 1960
he came to Taiwan. He opened many institutions in Taiwan, among them St. Joseph
Seminary % #5 B &Bt, St. Thomas Theologate % ¥ Hf#i#5 2% and Gengxin
Hospital #f 3£ 2% 5. He supported the revival of Fu Jen University & 7551 K% and
was the chairmen of the board of trustees. He died on 24 July 1967 in Taiwan. His
tomb is in the Catholic Church, Wufeng Nanlu, Jiayi %% X, Taiwan. Lit.: J. Fleckner,
Thomas Kardinal Tien, (St. Augustin 1975).

Latin in China. Latin, the language and script of ancient Rome, became the
universally used script in late antiquity and in the Middle Ages. Many Christian
classical books (Fathers of the Church) were written in Latin. Latin was the
theological language of Augustine, Thomas, Erasmus, Luther, Melanchthon and
Suarez. Latin was the common liturgical language of the Catholic Church until the
end of the 20" century. Montecorvino i started to teach Latin in Beijing, and until the
20 century, Catholic missionaries in China used Latin and trained native clergy in this
language. After 1590 the first Chinese seminarians started to learn Latin (in Macau
and other places), since Chinese theological books were few. In 1591 the first group

of Chinese Jesuit candidates started to learn Latin. In 1615 Fr. Trigault 4 obtained
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the permission from Rome that Chinese priests could use Chinese to perform Holy
Mass and that they could use Chinese language to learn theology, could pray the
breviary in Chinese. However, Chinese theological books were very few before Fr.
Buglio’s translations (after 1650). The translation of the Bible posed great problems,
thus the theological education from the 17" to the 20" century was held in Latin. Fr.
Parrenin B2 produced a small Latin dictionary, and Fr. Gaubil % taught some
Manchu diplomats Latin. The Treaty of Nerchinsk (1689) was also written in Latin
(See Gerbillon 5k, Pereyra 1%). The early works of sinologists and their translation of
the Chinese classics were in Latin, see the Confucius, Sinarum Philosophus (1687).
See: Couplet 411, Couvreur Jiii, Gaubil %, Gerbillon 7K, Noel T2, Parrenin &, Pereyra
#:, Poirot 2%, Premare &, Regis 7, Ke Zongxiao #1532, Li Andreas 254/, Li

Wenyu 2% ji]if, Li Zibiao 2% H #x, Ma Xiangbo 5 AH1H, etc.
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WS BT RHEOR SR A EE SRR

FJZE . (Lodovico Buglio,1606-1682), = KFIERERS 1, “ RT3,
HEAFESE, IANBIES. REBET, A4, Sh5mE, HgiR.” F
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MRS BAE, BT R SCORILA, 53— 07 T U s e E AR AR AN 5 B kA,
HESNH S5 1K S

e B PIEEE Ry M RA, —4 8 Borg.cin.352, 3511 i
M, —~4 Borg.cin.409, MR H g N—=, WA, HEETHEN
WEH FHARRE, 5NN *Borg.cin.352 H1# Ty UM KT, &
oy A vE HR Bf & £ IR B E, [H & B B ( Christian  Wolfgang
Herdtrich,1625-1684) . #1M ¥ (Philippe Couplet,1623-1693) . %X (Gabriel
de Magalhes,1610-1677) . & Hi# (Frangis de Rougemont,1624-1676) . &ff
it (Adrien Greslon,1618-1697) I, {H<mF~ (Ferdinand Verbiest,1623-1688)
#E”. TUE B ZARITIEA R —RBEES, —=N TRz R s el
RGBT, R BRI XX BRI SRS, TR E AL
AR B U — R R, W RS, L2 DAL 26 N——E1 15 (Saint
Peter,1-67) . XHEH{H (Saint James the Greater,5BC-44) . 25K (Saint Matthew
the Apostle,ZE A FEATE) « AR Z (Saint Paul,5-67) , Jeli A 40 AE S,

Ve, (PEREBUEHEEMLY, g EPE AR, 1990 4.
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(EAETALM). (EHEEHBRE). (REEHBAM). (EHEE). (FHIEBE). (CeETR). Uir

P CGHEEEULY. (P EL). (RS EH). (BHESE) &,
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NG FZIEAHVEY: W1 4 AN 8 R B ARk osbnd, o
[ 545 $7 T 15 “Missale Romanum, auctoritate Pauli V.Pont.M Sinice redditum a P.
Ludovicus Buglio Soc.lesu,Pekim.In Collegio eiusd.Soc.An.M.DC.LXX"RJl«% ¥
WD, ‘AR TR HE, R ER IR 2 R 2B T AL U HR iR 2>, 1670 4F .7

WA —AEl#, %4 “LUDOVICUS DE DESI EPISCOPUS CANOPI
VIC.APOSTOLICUS CHANG-TONG ET ADMINISTRATOR DIAECESIS
NAN-KINENENSIS”. Tfi7E Borg. cin. 409 1, & IUZNMRE, 3T “IRis
7 AR, HREAY AT UL, REIE.  (RME ) KN R SR N
VEPIAE ], SRIECAE], SRELTY, MOREEERE, BRI S, BRI
SRERTRLSC, FRIBUEHLC, RiE R Bk

KT (i), EWASM AR RAZ . BT, EEEINRTZEEN
T F NP EHE (Thomas Law) [ (<R HOFHIRIE KD, "ZOLTFHS S
M, TCHR T (Opiizdn) BRp)E AL IS RS, 5340, F Bontinck 7£ 5
ZF La lutte autour de la liturgie Chinoise aux XVlle et XVIlle siéles t %} (TR
) BT T EEP T, T, ZBE () MARLILHE (L&) Mgk
AEFVINBR, I “REAE” 80 NE, £ (RlEi) hah2E
MFLT SRS, HIRBUTAEABF 27T (B4 W E Big T . wEES
v (TR ) AT 27 A ORZ A5 (R 21 545 A BT e i Bk &5
EHE RN S BN L AVEATX I, T 11X 27 A i Ak
Ak, FEH AR BRI A R 2 155 8950 F ST R L AR hr T SC A S
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*Missale Romanum J& K HOgUE MR FTALAC T, OFEALOCRIZESE, S ERR B L W2 B L T
ANEHIRRAS, 2R ed Ft: (Pope Pius V) 7E 1570 Xt H A AT TG —, Ja R #5258 1 J\ 1H: (Pope Clement
VII,1536-1605) F1%/REE/\HH (Pope Urban VIII,1568-1644) Wi 1T T FRAHIMEIT, 1884 RSB =1

(Pope Leo XI11,1810-1903) 7EFTA & ARA RIFEAl_ LR AT T HARA, B # Y 1 (Pope Pius
X,1835- 1914) AR T EME N, B EAS+ T (Pope Benedict XV,1854-1922) 7E 1920 4 HU R BT 4%,
1962 =G, Missale Romanum WA EE 2 B4k, H A L4 PG E Tk, B (P LR
% Mp
®> Thomas Law, Adaptation of the Roman Canon of 1670 . An Historical Study, Pontificium Institutum Liturgicum,
Rome, 1985, pp.13-73.
®F Bontinck, La lutte autour de la liturgie Chinoise aux XVlle et XVllle siecles,Louvain-Paris, 1962.
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(IR F ) “REFHE” 5 Vulgate (EL). BEER (X£) KX/
i
L AT E NS 2R R S P BN AR A B——F A1 13 5[ 11, 12, 13,

14 75 (Epistola ad Romanos)

CRBZELY: =%, Rism, BHFE, sARBA, AR, BRZF, &
PRk, T2, SHFEMmABKL, EHZL, RFELT, WifFlestean, 2
wam, ARE, 7%, Atk A%, 7w, BIRE ZIRKZAITE

BREA (EL): X, RNTGAFIAY, LAECZE L hES Fi LG iR
T, BABMNGKE, AAREMN EmE 0 e ZIEET . BAKT, § 8 S,
PTABAVZ L LR 69 4T ), WA 8RB TohZmE, F2EGR—H,
ATRELZMK, RNTEILAG, RTFFhA; 225 EZIRKEH,; TR
AWM E, kR

Vulgate (X4 ): et hoc scientes tempus quia hora est iam nos de somno surgere nunc
enim propior est nostra salus quam cum credidimus; nox praecessit dies autem
adpropiavit abiciamus ergo opera tenebrarum et induamur arma lucis; sicut in die
honeste ambulemus non in comesationibus et ebrietatibus non in cubilibus et

inpudicitiis non in contentione et aemulatione; sed induite Dominum lesum Christum

et carnis curam ne feceritis in desideriis.

2. XWHIH=EHSERRFEESD LSINARE R ——T BN 15 B 4 £ 13 9

(Epistola ad Romanos)

(CREEHY: 12, LBEARFI, ERBEBE52EZRIFE, DRIEE
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BRZRXE, RIKEZZIE, ERFLE—F, TUA—L—2, HEXE,
BEFEZIRFRANEL, KA EMGE, WwRAMEARIR, 6RF, T
ZARSRRAVNTE, AIEEZ AL, AFLMY, AFBMEAL, FHEERKTE,
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Ak, RANEARFER E WS, Ko KBS T IR —H. K223
ABEATHRERINGASE, RTERGIME, A EEHELEMNITG G EHF, @
AARIN AR R EGBRmEAERE, EhopritE ey “Ak, KREBAFR T
AR, FRGEL, T Lt FRURM BRI T E— R KRR Lt
PR R, EHELII-WRE, ARG RMER G PR ORG
F2HI, BRRGBINEA; IMFFARZFL T, " BRH2IEORE, AE

RAVEYAZ s, ARARN itk A & R AT %, IRME A 24691868, § T 2%
Vulgate {E£): quaecumque enim scripta sunt ad nostram doctrinam scripta sunt ut
per patientiam et consolationem scripturarum spem habeamus; Deus autem patientiae
et solacii det vobis id ipsum sapere in alterutrum secundum lesum Christum; ut
unianimes uno ore honorificetis Deum et Patrem Domini nostri lesu Christi; propter
quod suscipite invicem sicut et Christus suscepit vos in honorem Dei; dico enim
Christum lesum ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei ad
confirmandas promissiones patrum; gentes autem super misericordiam honorare
Deum sicut scriptum est propter hoc confitebor tibi in gentibus et nomini tuo cantabo;
et iterum dicit laetamini gentes cum plebe eius; et iterum laudate omnes gentes

Dominum et magnificate eum omnes populi; et rursus Esaias ait erit radix lesse et qui
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exsurget regere gentes in eo gentes sperabunt; Deus autem spei repleat vos omni
gaudio et pace in credendo ut abundetis in spe in virtute Spiritus Sancti.
3. EUERTES —F H &R FEE S LN ARG H—H 15 4 % 4 £ 775 (Epistola

ad Philippenses)

(FMEHY: -2, EFFRTE, BELFR, XFHANFTTR, EHEKY
S, LTH%, kFHREBE, N TRE, REFH, BREE, i
RSRI, FARSRR AN B &RF £,

BREA (ZL): "MNMAEZARSFFER, KAL RNE S ER! ARG E
AR S R Al ERRT o RN RALRZRE, RE-—WF L, AERKf
Ak, WA BMZ, R EEERNGFER; X4, REFLFEFHERGT
%, bR AR IRARA B F AR89 AR

Vulgate{E%): gaudete in Domino semper iterum dico gaudete;modestia vestra nota
sit omnibus hominibus Dominus prope;nihil solliciti sitis sed in omni oratione et
obsecratione cum gratiarum actione petitiones vestrae innotescant apud Deum;et pax
Dei quae exsuperat omnem sensum custodiat corda vestra et intellegentias vestras in
Christo lesu.

4. XWERE - FHEEREFEESTHRZINERE B —HEHRZHHE 4 5 1 25 4

(Epistola ad CorinthiosI1)

(ORBMEHDY: =2, AEE, RFAZANEE, mAE5LFH»FXI, K
RFra %, Bk, TIATR, IHATFHA, 54K, 5HFFAH, NEL
Mo, EBpLAR, FIRAE, REEL, HYFH), Tk, AALREE, mEEE,
A ¥T 52 %55 o

BB (ERY: SR, AL AH RN A KB GRS R e K 2 RALG)E A
WEEEA, BIIERTFRE, RRZRELEE. TR, RZIRMNGF R,

RN R FW, ARMAMNGF, RERDTLRFH AT, BARR
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ARB RS UM, A2 R R B Sk A T A LA AR B R A R £, BT, BHE
AE, A AL ZHW, RFEEZR, REBEABFTHRE, LEZIZHEACH
ik ARET, EAF TR AR LRAFHA

Vulgate (X2 ): sic nos existimet homo ut ministros Christi et dispensatores
mysteriorum Dei;hic iam quaeritur inter dispensatores ut fidelis quis inveniatur;mihi
autem pro minimo est ut a vobis iudicer aut ab humano die sed neque me ipsum
iudico;nihil enim mihi conscius sum sed non in hoc iustificatus sum qui autem iudicat
me Dominus est;itaque nolite ante tempus iudicare quoadusque veniat Dominus qui et
inluminabit abscondita tenebrarum et manifestabit consilia cordium et tunc laus erit
unicuique a Deo.

5. EXWEFHE RS ERRRESHEZE T 0B TE 2% 11 £ 157 (Epistola

ad Titum)

(RBEH) : 227, BEIRBEZRE, CRFA, IEHF, 28585,
%, BEEH, A5, REZFERE, BEHMEF IR ZAN RS
Bls, AT 556, ABBERFTHEATPREFEIRS, REUALF, U
T Y, TASRE A ERE £,

BEAE (EL): 9o, REMAANBECZHEI, HFAMNFLTEKGE
EATRAS R, A WA, MR, BHOLAEASWAE, MAFHA LN E4,
Fo BV KA R R EARKEF ARG BN ABRMNEFT AT, AR
EMMBE - T, RARMN, HEMNRRARGLR, W BNRCHTE RE
EHXRF, AEBAYNFdEHE, FZE ALK,

Vulgate {X£): apparuit enim gratia Dei salutaris omnibus hominibus;erudiens nos
ut abnegantes impietatem et saecularia desideria sobrie et iuste et pie vivamus in hoc

saeculo;expectantes beatam spem et adventum gloriae magni Dei et salvatoris nostri

lesu Christi;qui dedit semet ipsum pro nobis ut nos redimeret ab omni iniquitate et
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mundaret sibi populum acceptabilem sectatorem bonorum operum;haec loquere et
exhortare et argue cum omni imperio nemo te contemnat.

6.  BRICE RS ERREESE 2L ——B8 N 3 % 4 £ 715 (Epistola ad Titum)
(R - EHMER I, ANELLEALER, FAEF LI mE,
7r B R AR, R AER FAY, OREZIINREAMEALETRSE, &
UNEH, HEELALA, BEEMT A, TIRKEZHHERF L,

BEA (EL): mEEMNORERIORE, ot A AT HILN, KT
FA, FRAG T EMNAESUEAT 2095 5, mAE TIRGEE, 55 2495k
AT EAEF B RAL, KT HAT. X FAY R R T/ BRAGREIRKEH, F§
AR IE A BN H L0, ST R E A9 BT RS, A A R A K8 SRR A
Vulgate {E£): cum autem benignitas et humanitas apparuit salvatoris nostri
Dei;non ex operibus iustitiae quae fecimus nos sed secundum suam misericordiam
salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti;quem
effudit in nos abunde per lesum Christum salvatorem nostrum;ut iustificati gratia
ipsius heredes simus secundum spem vitae aeternae.

7. RUEE SRR SRR SR AE S B E B P——A k28 1 & 1 & 12 i(Epistola

ad Hebraeos)

CGREBZER) : # XL 55 ERAE, HiEEH, REMNE, WRT, WTA

1)

HRFH, BRF, RTRARBIA, LRAZE, XAAMRZIZT AT H, K

5\‘
5\‘

BT B, A AL, EHRAY, ALREHREBE THREZL, AR, i

T F, 48, CAR, XTHAK, PR TF, XA5#ETT

>

<5

/

i

b

HHE, REFNREF, MR, LERITEAN, mBREFEAH G, fE
MFE, REERETLY, REAIR, BHXHEZIR, FoElmE%, #X i

RE, UL AZHMER, B8R e, X8, £, REWBOEKN, XA AHRF
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Z T, WM, Rk, #ekd, RELHELL, RAE—, REKFZ.

BREA (FL): REAFN, §5RFNSHFT X, B& Ldoxd HAV694L L
Wit B AXRXBA, WEFATHILFHEMNLTE. REZTRATHY
AU, FHEAEERT FH. AR EZAEFGRBE, TR EARG AR, LA
TRAENGEXET A, & REARTREZE, REASREAT THER] 94E2.
RPT R Z 89 8 FERRB MR RAL G L F, I HEABAIXRRMEZ L, RETG G
AR—Ir RAg sl “ARRRGILTF, RSB AE TR 27 Hatid: "HBAERA L
F, RBERGILT 27 B, SREJNMAEETFHABRGIME, Lt ‘K
FHRRAEAREEFF R, T BB REBRHE: RESLATHREAR, 1£A
TEGAME A KK, 7 TR, w5 8 THILTFIHL: CTRE! ARG E, KEF F;
RGBS, ZAENEM. REFEL, MIERE;, ARKE, RHEXE,
B R e g T AR, AR . T Xt ‘LRI AR ARMEZT TR,
ERRIRF G 4 R BB R, AR AKZ A T Yyl Bdo B R K —HE AR o
R EMBAIFMINE, LI RIR, ZRE T EH; 22 RIPARELE, R

0 F o R TR

Vulgate (X2 ): multifariam et multis modis olim Deus loquens patribus in
prophetis;novissime diebus istis locutus est nobis in Filio quem constituit heredem
universorum per quem fecit et saecula;qui cum sit splendor gloriae et figura
substantiae eius portansque omnia verbo virtutis suae purgationem peccatorum
faciens sedit ad dexteram Maiestatis in excelsis;tanto melior angelis effectus quanto
differentius prae illis nomen hereditavit;cui enim dixit aliguando angelorum Filius
meus es tu ego hodie genui te et rursum ego ero illi in Patrem et ipse erit mihi in
Filium;et cum iterum introducit primogenitum in orbem terrae dicit et adorent eum

omnes angeli Dei;et ad angelos quidem dicit qui facit angelos suos spiritus et
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ministros suos flammam ignis;ad Filium autem thronus tuus Deus in saeculum saeculi
et virga aequitatis virga regni tui;dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem propterea
unxit te Deus Deus tuus oleo exultationis prae participibus tuis;et tu in principio
Domine terram fundasti et opera manuum tuarum sunt caeli; ipsi peribunt tu autem
permanebis et omnes ut vestimentum veterescent;et velut amictum involves eos et

mutabuntur tu autem idem es et anni tui non deficient.

8.  Ei)E E H&EMRAREAE S BT LB e P——ilnhiik %55 4 % 1 2 777 (Epistola

ad Galatas)

(RBEHY « =%, MEHE, BAE, LFTA, AXRHALAE, BAAR
HT, TEFAR, HAFREL, HET#H, REIEELT, dmm, AETHE
T, ALERE TH, BALTFIAEL, XFRATF, REZELTFIANTRSF,
FRER, RIFA, BAT, ATFH, LARZAWL,

BEAE (EL): Al REATLNEZEE, BARE-—WRLEGIA, 5
WL DA, VBT R AFREAGRT, AH L ERLGIMMR. A, %
EMATEEZEGIME, RNZEE TS EGEFAT; 2ol —3, REH®
RIETATHILT R, 2T KA, ETHEFEILT, ARAEZTEITHARD K,
B BAVEAT L F 0 3bds . AEFARMNAZTRR £ F %, RERET B TILTFH
A, B RS AL TFE, ! T AR ERBERARE, mAILTT;
W RBILF, MIRENEE, LR T AREA

Vulgate{E£): dico autem quanto tempore heres parvulus est nihil differt servo cum
sit dominus omnium;sed sub tutoribus est et actoribus usque ad praefinitum tempus a
patre;ita et nos cum essemus parvuli sub elementis mundi eramus servientes;at ubi
venit plenitudo temporis misit Deus Filium suum factum ex muliere factum sub

lege;ut eos qui sub lege erant redimeret ut adoptionem filiorum reciperemus;quoniam
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autem estis filii misit Deus Spiritum Filii sui in corda nostra clamantem Abba
Pater;itaque iam non es servus sed filius quod si filius et heres per Deum.
9.  EWRYIEHCRIEL, SERBFEEHERGMA D —HREEBE 4 F 1 E8

i (Epistola ad Timotheum)

(RZREY : 222, TFRE, A FHFH ERFPIKRZASE, BLKE
#, SFRKRE, wREEE, WIRERIR, i #F, pREpT, &A, i,
B RaEN, EERE, £, 0T, RAEmRLE, REDEELL
#E, AFIHERR, 294, THERHEIERT, &K, i, T, n5
218 %, RIEAELE, ~HRE, BT THBEE, FRET, FHETLE
Bl S

BEA (EL): AR ZAEF A Ao LFIRRAT, 35516 B INAi
E, BRIF: 2S5 AE, TRMRER, EZ2RBRERE; AFTHNYLF
B HI F R, FF7, T BAERFE, AR AREAEAMEE,
Bom B B, WMANA THEs, A8 TREFSITE,;, BEFrrAE, Bk
TARRAG it ZTIR, A—FLHFRHEE, BXRE, BT H 0T
Y, ZRKRGIRS. AARTHES, REFHHNCZET., XHFH, KT
TR, XPR, RTHINLE, X0, REEFT. AoE, EXHEER
EARME T T, WAL, EXHNFHHE, 8|08 — B L BHLERN; FMLTLK,
w B 2 —30 & M I A

Vulgate {X%&): testificor coram Deo et Christo lesu qui iudicaturus est vivos ac
mortuos et adventum ipsius et regnum eius;praedica verbum insta oportune inportune
argue obsecra increpa in omni patientia et doctrina;erit enim tempus cum sanam
doctrinam non sustinebunt sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros prurientes

auribus;et a veritate quidem auditum avertent ad fabulas autem convertentur;tu vero
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vigila in omnibus labora opus fac evangelistae ministerium tuum imple; ego enim iam
delibor et tempus meae resolutionis instat;bonum certamen certavi cursum
consummavi fidem servavi; in reliquo reposita est mihi iustitiae corona quam reddet
mihi Dominus in illa die iustus iudex non solum autem mihi sed et his qui diligunt

adventum eius.

10. SZHRER, LXERERESEZA P ——BBEPRE 3 = 4 £ 777 (Epistola ad Titum)
(WA : 2272, EIRBEZE, CR2TR, NEHF, N5, ©
%, BEEH, RAXS5/-, KREZFZENXI, RERULIRKZA I FRGZ
B, B E5EG, ARBRF THES S TRETEIRY, REUAEF, XA
Y, TASKREAMERF L.

BEA (EL): S RMOMERIGRE, folbxt AMAZRILN, KT
EA, FARRZETERMNAE G L0995, AR THRGBIR, &5 F4 ik
AT T AR B RAL, BT EAT. X FAV R R EHERAGKEIRKEH, F§
AR IE A B E L0, ST R E A9 BT RS, A A R A K 8 g R A
Vulgate (E£): cum autem benignitas et humanitas apparuit salvatoris nostri
Dei;non ex operibus iustitiae quae fecimus nos sed secundum suam misericordiam
salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti;quem
effudit in nos abunde per lesum Christum salvatorem nostrum;ut iustificati gratia
ipsius heredes simus secundum spem vitae aeternae.

1L =FKRHEHE—H, SEREE P SIFEKEF—P B AA5% 12 % 1 2 511 (Epistola

ad Romanos)
CGRBEH)Y : =R, BARIIAL, BRRRF, MRAFAFN, HF, IH
XEG, AEE, ARE, ALE, THREIEERXE, IERR, Ruey8LT,

F Y, BRRENGHEIER, —F LS, mEBLMA, LEKT IR
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—%, BEAAM, TRFIIRKZANF

BEA (EZY: Rl E TN B IAR 26942 Z3F KRN, K ER0169 F 4R 54 4
E FRERARREZGES XL ZRMNEEZGEAL. RN THRERL, B
MR ARG GTA T, AERMNEHAINTLRRINEE, HLREF,
HLARPLRREGF AL ZREGFRETGLRNFE, EFRNE—1L:
AT B et FERE, M TH; REEBR LS5 EANEIERE, &
FEP o Bde BNE—ANH R LA F 5K, 2EANEIK, A FEGER; F

B, BNMAKALEKLEN, LHRZ—AFIKR, KRR, FAHZHAR,

Vulgate {E£): obsecro itaque vos fratres per misericordiam Dei ut exhibeatis
corpora vestra hostiam viventem sanctam Deo placentem rationabile obsequium
vestrum;et nolite conformari huic saeculo sed reformamini in novitate sensus vestri ut
probetis quae sit voluntas Dei bona et placens et perfecta;dico enim per gratiam quae
data est mihi omnibus qui sunt inter vos non plus sapere quam oportet sapere sed
sapere ad sobrietatem unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei;sicut enim in uno
corpore multa membra habemus omnia autem membra non eundem actum habent;ita
multi unum corpus sumus in Christo singuli autem alter alterius membra.

12 =R %HE —FEH, SEREFEESPHIFHREB—P HANHH 12 % 6 £ 16

45 (Epistola ad Romanos)

AR : -7, BEAHFEREYEF, 244, Wik, 25F%,
WBFE, RIigH, WEE, RiE4, Wi, Resh, WiFEth, ARFL,
M, FEBE, WSk, BLFH, BBIRE, AEeRfh, BESL, &
B, AAECSHK, FRIBEDRE, BESD, HEKRIL, MREAZS, 4

S, WHER, RELE, D LE, DRI, RE5R, RELHE, ke,
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BREAE(ERY: 126 BHRMNEAZHER, ARG E: o 22T F,
T A RAAE A W RRIRS, WE ARG L o RAKF, BN AEKTF
L wREYHM, RERAENR L, G5, miz KT, BHY, BiZgd; 1T
BEby, RuEARRE. REARTEREMAG. FMERELTF, MeitF, ©L
FE, BRI FEME;, BEHR, BHRLFAE BXIR, FTHE; ©®UAp,
B, AT E, BROF A 0EE, 55, AR, 2L, £k L,
2o, AFEHFNLE, 2ot NEA, BRA BERNG, 2048, 2T
MAE, ATRT. EH5FRG—FAER, GREN-FAREZ. BRAZFRSEHE,
RS G2, ERAEMOA. T AIFIEA,

Vulgate {E£): habentes autem donationes secundum gratiam quae data est nobis
differentes sive prophetiam secundum rationem fidei;sive ministerium in ministrando
sive qui docet in doctrina;qui exhortatur in exhortando qui tribuit in simplicitate qui
praeest in sollicitudine qui miseretur in hilaritate;dilectio sine simulatione odientes
malum adherentes bono;caritatem fraternitatis invicem diligentes honore invicem
praevenientes; sollicitudine non pigri spiritu ferventes Domino servientes;spe
gaudentes in tribulatione patientes orationi instantes;necessitatibus sanctorum
communicantes hospitalitatem sectantes;benedicite persequentibus benedicite et nolite
maledicere;gaudere cum gaudentibus flere cum flentibus;id ipsum invicem sentientes

non alta sapientes sed humilibus consentientes nolite esse prudentes apud vosmet

IpSos.

13, =FRPEH=EH, SEREEESDHFARAB——D HAPH 12T 17T R 21 4

(Epistola ad Romanos)
(RMAIY : =7, ZHFAE, ZDABAE, FEEREF, LXXRAH, 4o

T, mikEF, WhRTAR, EEFA, 7, RiLE, 2840 ET, £9, T
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AR, MARZ, Bk, RATH, NWERBFERM, DEBTE, HUAELE,
BEA (EZE): SSARTUAEBRE, HRAZBHITE;, BT, REASL
RAFlE AR M AL FZ 6, RN AT H B AR A2 R R EHBREG A R,
Bz iad: “EEj: SRR F, RLRAL. T A RO HA
T, ARBAART; BT, B K, B AR, A K AL BT

RAT AT, B AE-E,

Vulgate{=E£): nulli malum pro malo reddentes providentes bona non tantum coram
Deo sed etiam coram omnibus hominibus;si fieri potest quod ex vobis est cum
omnibus hominibus pacem habentes;non vosmet ipsos defendentes carissimi sed date
locum irae scriptum est enim mihi vindictam ego retribuam dicit Dominus;sed si
esurierit inimicus tuus ciba illum si sitit potum da illi hoc enim faciens carbones ignis
congeres super caput eius;noli vinci a malo sed vince in bono malum.

14, =T RFEHENH, SEREEESPENBRF— HGANPE 3 EH S8R 1071

(Epistola ad Romanos)

(REEE) : =%, B EH, AU, 2FZARRIRE (£FE, B A
HF) ARiE, FFEA, BEE, ARiE, FRF, BAERT, WEAWIE, £
ATITRE, Tk, NWETZ%.

BRAE (EL): b7t zsh, RNATEHERAMNL, BAREHNA, #kik
ST HME. BE RTIE, FTEA, FThE, FTRE, ” ARIAAEAT
WA, HESEXFEL: AL “RROEARERET. " ERMETA, A
B A TEAE A

Vulgate (X% ): nemini quicquam debeatis nisi ut invicem diligatis qui enim diligit

proximum legem implevit; nam non adulterabis non occides non furaberis non

concupisces et si quod est aliud mandatum in hoc verbo instauratur diliges proximum
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tuum tamquam te ipsum; dilectio proximo malum non operatur plenitudo ergo legis

est dilectio.

15, =FRPEFLEH, SERRAES S FTFEAR L —aYRBHE I F 12 217

5 (Epistola ad Colossenses)

2

Mo, E, &, ML, ALRERE, WmRXEIMKF, aHLE, ALEGGR
A FRR TR, TFRARLEEHE, LERHE, ZRANES, L8k
& FifseH, LB, BRI REE, BE2R, AKX E, FILLA, £
T, AT, WEIRKEAMEELL, HRE, REEMY, ARKEAIFRF
*

BREAE (EL): Ak, RMigde X LFHLG, 224, F EBRGSH.
A=t HFE RERETL; A EARH ARG F, SHkiefy, ZME
#25 whde ZEA R TR, RMNEZBERLBA £AZX - L, LA &E&,
A A REREIENIRR, T2 KB T2, RN FEL; RMNITAREH
F—AFIRA, LA, PTARNZEAR BBEZ S, Bik KB 69 Ao B IR
A, ABFE BT, LEvk. FiEAF B3l A RIS, T 5
BREBZH, MR E, "MALEML, £5ELERAETAH L, —WHZE LI}
o9l mlE, HAREHREEL,

Vulgate (X2 ): induite vos ergo sicut electi Dei sancti et dilecti viscera
misericordiae benignitatem humilitatem modestiam patientiam;subportantes invicem
et donantes vobis ipsis si quis adversus aliguem habet querellam sicut et Dominus

donavit vobis ita et vos;super omnia autem haec caritatem quod est vinculum

perfectionis;et pax Christi exultet in cordibus vestris in qua et vocati estis in uno
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corpore et grati estote;verbum Christi habitet in vobis abundanter in omni sapientia
docentes et commonentes vosmet ipsos psalmis hymnis canticis spiritalibus in gratia
cantantes in cordibus vestris Deo;omne quodcumque facitis in verbo aut in opere

omnia in nomine Domini lesu gratias agentes Deo et Patri per ipsum.

16. =FRPRHANTH, SERBFESHRCRENFERE B —RHSERHE 1

% 2 % 10 77 (Epistola ad Thessalonicenses)

(IREEI) « =%, BHARK, Wl RE, T, TElkLAL, ARERZ
7, B, 128, ZEAKRAMERF L, REXXEWN, EALETRE, &
RAKR, 2T EHTREFBT, ERAES, LU, REZ46 A,
HFmZ T, ARERA M, KFFHE, hEXER, BRT 4, L
BN ZRE, BREAIHEL, RFEARMN, BT AR, FEBETZH, £EA

RAIGREZME, BREN, TAET, kFHNT, FARE N, REFRE,
hAmEFLFLARE, AARKTINK, ARFFLE, BREAFTHERZIE,
BEAE (EL): ZMNFARNKALHRE, EANFNTIRERN; TR,

B E EFoBATE HT, IWARAMN BP0 TAE, B Z4& %8

%

H, Am#E
FAVEG LIRKRE PR G RE . REFTEHH U, KA FERMNAE B ik,
B A EZANFeAs 5 BRI E, TMUAEF T 5, mBLLE - FiRffe X4y, ARE
B 6945 Ede iR dmid , EAA TR, ARNFREHEA A BRI REF
SEAE, I FAGERIERL T FE, R T BERMNAELZHA, LK
T L LA MToe T AT H 09 SE . B A 269 2 ARMARE, RALE | T 5 LR
FalTobdf, o EARMIAT R L0913 tbia T &3, ABREZRMNBHLHA 4

AR AL R A F, SLRAVERE RS TRNAZ, RNEHAS FBIRERT
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I, AFAREGALR T, WA EZTFHRET, LAREZRILEF L

&, A BBEAVL IR T R K49 AR R

Vulgate {E£): gratias agimus Deo semper pro omnibus vobis memoriam facientes
in orationibus nostris sine intermissione;memores operis fidei vestrae et laboris et
caritatis et sustinentiae spei Domini nostri lesu Christi ante Deum et Patrem nostrum;

scientes fratres dilecti a Deo electionem vestram; quia evangelium nostrum non fuit
ad vos in sermone tantum sed et in virtute et in Spiritu Sancto et in plenitudine multa
sicut scitis quales fuerimus vobis propter vos; et vos imitatores nostri facti estis et
Domini excipientes verbum in tribulatione multa cum gaudio Spiritus Sancti; ita ut
facti sitis forma omnibus credentibus in Macedonia et in Achaia; a vobis enim
diffamatus est sermo Domini non solum in Macedonia et in Achaia sed in omni loco
fides vestra quae est ad Deum profecta est ita ut non sit nobis necesse quicquam loqui;
ipsi enim de nobis adnuntiant qualem introitum habuerimus ad vos et quomodo
conversi estis ad Deum a simulacris servire Deo vivo et vero; et expectare Filium eius

de caelis quem suscitavit ex mortuis lesum qui eripuit nos ab ira ventura.

17. HFWHIH=FH, SEREFEESTIRZITURE R ——MRZ A5 9 = 24 2 27

F7, 10 % 1 354 57 (Epistola ad Corinthios I)

CREEH) « =7, HheeF, FEHER, FFHKR, LFALF, THEL, L
BT M, HFAR®, &, SR, BHRALAE, KT FELEG, L
RAETHFH, DEAMEY Tz, REHA, BAHARELT, BN, 4
MEEET, @idk, ©TFTHEEMREREHL, EX &R, &4, A7
RETHA G, PRAME, ZEFTHZRELER

BREAE (EL): RNETmid £EahY) LR, BRER, 2 2AH—MFE
ol 2 ARNIAL B % XA 30, AT AR 13 8] 32K o FUtb KT K09, & — I F LAH 741

AT R ZARE TR, BN AR TR T FTAR S 23X
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38, TRWFAREGG; RXBITE, FRRITEAN; RAERSL, £E
A, RAFRLRAMRIE, B TR MEL,

FOUN, BB BRI, RMNGBEIRGEZHET, R P LD, HELEE
YR 2T sed )3 TAEE, ACC FIARAIATAR, ARG RIAR A9 AR R R AAT
Biik ey, Rk QARG EE: LD A, TR, AP SHFZRE

PrEbLeg, B mE A FET.

Vulgate {E£): nescitis quod hii qui in stadio currunt omnes quidem currunt sed
unus accipit bravium sic currite ut conprehendatis; omnis autem qui in agone
contendit ab omnibus se abstinet et illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant nos
autem incorruptam; ego igitur sic curro non quasi in incertum sic pugno non quasi
aerem verberans; sed castigo corpus meum et in servitutem redigo ne forte cum aliis
praedicaverim ipse reprobus efficiar;

nolo enim vos ignorare fratres quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt et
omnes mare transierunt; et omnes in Mose baptizati sunt in nube et in mari; et omnes
eandem escam spiritalem manducaverunt; et omnes eundem potum spiritalem
biberunt bibebant autem de spiritali consequenti eos petra petra autem erat Christus;
sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo nam prostrati sunt in deserto.

18. HFEAIE —EH, SERRFESINRZINBRET —AZ 50 11 519 £ 33

T, H12% 1% 97 (Epistola ad Corinthios 11)
(BB : 22, RERE, THLT,H, 3BRE, 35, IR, S,
REXF, BEL, TR, [T AKAZE, HHIERFRENK, KA

aml, FaRA, AXBMERT, THRA, ARECRGEH, THRE, ARANE

B, TRAL R, TRATHRY, BEHL %, U524, HELE, £
FLHIFIM, M AR, V—FRRW+ERE, A=, GE=, HLHE, N

BEREZ, TREGTEZA, TEW, BTRZE, BTHK, THE, &F
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W, T, BTHASL, FERIK, SRIE, WBRIF, HAFEERK,
TR EL, AFHKEA, BRIR, #RAT AR, BRER TS R,
MRAR, RAKXKH, REREIHRL, mERANBE, THEIXAITRK
F, FHER, K, REBLERR, THAF, MAEXFFRT, FETRER
BYTE, ThAEATRANS, TAWEN, HAHRE T, KRikdb,
WIBFEZER, LA T RE T, REfb, ZRIBRE, MTATES
ZRiE, BRFAR, MREAE, THTEFTHRE, Fa%, 2dhL, £
FTIER, FE, BARKRSHLAL, KEFZBEE, ZAHK, il KT,

FAEREL, UBZRKEE, REED, REEEANLALE, 2R T2, LHE

oW

RAMEETA, T8 A %,
BREACERY: B AN R TGN, TLHSEL TRBIEZHAIR A,
BERH AR, FAARBARAN, ERHAEBARAT, 8 ATRMNER, T8
AATIRATE B, AR ERARED TIRBR 3L X 7 |47 £ RN K33 T4
E, BAAEN L F LKA RIEZHHL: KL RANEFMGEA 2 KL
R RATRRAEFIA? HALZ, AR EEREG Y F 2 RALZ. WA IEE 69 1b
%2 RRIERIL: RELR. 7k, RLS; v ¥, LRE; w#Hir, 7%,
BT, ZFF. HRAARITTEZR, HFRAOTTI—T; tHFEZK; #e
FoKk BB ER ERELELT -0 —R, X5 RITH, BB ITTH AR
HIREY T W B3R E Te s W AN FEAR BB e T 89 e B 6 5 e
HFE LR BAUF R, FRFE, BERARR, TINLE, ERAR;
B b, RGBT H A F L, T KA R GES, AR HE.

IR EG, RAKRIGR 2 B, RRCER » LA, RAEBEERKHBY
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Fo AR R A, AR LA T AL, el RFHOR KA XD EF 0T,
MHEEHEFRFTT KRG EEANR, ZEHR, DRTERAAETAEG 2,

BARWERT, BBLT G T

pra
Py

KA RN BINAB T RIiEH —NERE

% ol IR AR

MNEgA, TwFar, HRHN=ZXE B, RAeFI, K

il R Fhei—— Ko X
REHil— BRI RE L L, WE T ARTSHGE, LAFRRILE G X
HOA, RIS RAKAL, BT ROKEN, KRATEHRN. X%, B
ERREAM, RETERIEZ, ARG ALE, BR2ERL 2 RE, LFA
AfE &R, BRI THAERY LA LA 6, RGRHTITE . LRREI LB
FHT, RHEFHRLEL TR RN, RABRGESE REFR, L
BRELTHEFRAC. XATEF, AFZARRIMEMBL; 2EFHL: AR
BBEARG T, BARGERAERSB P A 2R R K 7 FTARHCHEREMREK
A4k 55, Il RE R T AR L.
Vulgate {X£): libenter enim suffertis insipientes cum sitis ipsi sapientes;sustinetis
enim si quis vos in servitutem redigit si quis devorat si quis accipit si quis extollitur si
quis in faciem vos caedit;secundum ignobilitatem dico quasi nos infirmi fuerimus in
quo quis audet in insipientia dico audeo et ego;Hebraei sunt et ego Israhelitae sunt et
ego semen Abrahae sunt et ego;ministri Christi sunt minus sapiens dico plus ego in
laboribus plurimis in carceribus abundantius in plagis supra modum in mortibus
frequenter;a ludaeis quinquies quadragenas una minus accepi;ter virgis caesus sum
semel lapidatus sum ter naufragium feci nocte et die in profundo maris fui;in

itineribus saepe periculis fluminum periculis latronum periculis ex genere periculis ex

gentibus periculis in civitate periculis in solitudine periculis in mari periculis in falsis

126



fratribus;in labore et aerumna in vigiliis multis in fame et siti in ieiuniis multis in
frigore et nuditate;praeter illa quae extrinsecus sunt instantia mea cotidiana sollicitudo
omnium ecclesiarum;quis infirmatur et non infirmor quis scandalizatur et ego non
uror;si gloriari oportet quae infirmitatis meae sunt gloriabor;Deus et Pater Domini
lesu scit qui est benedictus in saecula quod non mentior;Damasci praepositus gentis
Aretae regis custodiebat civitatem Damascenorum ut me conprehenderet;et per
fenestram in sporta dimissus sum per murum et effugi manus eius;si gloriari oportet
non expedit quidem veniam autem ad visiones et revelationes Domini;scio hominem
in Christo ante annos quattuordecim sive in corpore nescio sive extra corpus nescio
Deus scit raptum eiusmodi usque ad tertium caelum;et scio huiusmodi hominem sive
in corpore sive extra corpus nescio Deus scit;quoniam raptus est in paradisum et
audivit arcana verba quae non licet homini loqui; pro eiusmodi gloriabor pro me
autem nihil gloriabor nisi in infirmitatibus meis; nam et si voluero gloriari non ero
insipiens veritatem enim dicam parco autem ne quis in me existimet supra id quod
videt me aut audit ex me; et ne magnitudo revelationum extollat me datus est mihi
stimulus carnis meae angelus Satanae ut me colaphizet; propter quod ter Dominum
rogavi ut discederet a me; et dixit mihi sufficit tibi gratia mea nam virtus in infirmitate
perficitur libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis ut inhabitet in me virtus
Christi.

19. HFAE—EH, SERRFESBINRZITBRET—ARZHH%E 13 % 1 £ 13

i (Epistola ad Corinthios 1)

WBEH) : -2, THEA, REAWNZT, MALE, a5 EEF,

}4

TA RS, HERLE5EF, BAEE, WETE, LEE, —LER, XE
KWF, FRTE, LEE, TLEAZE, K&k, Bb, b, ZELY, T
#, RAW#H, TG, I, T, RERFE, REALE, mAAEE, LR
B, RTARAE, RFARZ, RFAREL, Mfd, T, ME&EEZiEH, T,
RFRER, MmEETE, SBEA—DFIR, — ok, R4 %, OE, LAT
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3

SHEBE, THERBE, TEi, RiEi, ShEx, 4E, LAEEF,
BOmE, SPLTHEE S, WTWEF, 5P & IUT, AT, dvf 4
MR, SMEERREL, =4, REEKX.

BREA (EL): RERAARGES, FPRIERLGES; BRELFE, K
AR T ANE T, RE AR RER B, LA G —bn Bpb e EAF kiR
RER &N, LERBL, BREEXA L, BHLELTHE. REREZITH
M= 23E T, RESTHKBIE, BREXA R, ARELAZL. EALT
0, RAZFN, ERKY, A5k, FAX, TMEAALNF, FRTE, 79
%, THAREF, TARXAR, H#HAERR: LFaE, LFRE, LFh
2, LFERZA. ZRETAT, Ml B, &Lilk; E528, L4451 &
MZE, ifidt. BARMNINAIIE G, RLEAI;,; KAME L PToHEY,
R R RERB A — kB, B3R89, el B . KRR T BHE,
WHEREZT, REFRET, BERE T LR —ARTA, REEFHFEZFT.
EANILEREEETNE, EMRF, 2R, RBON@GNE T RILLPT
INIRAG, REA I, IR KRR I T, S B REPONF—H . RS F LY,
e B RZ=ZH, BEPRRGTE,

Vulgate {(EZ&): si linguis hominum loquar et angelorum caritatem autem non
habeam factus sum velut aes sonans aut cymbalum tinniens; et si habuero prophetiam
et noverim mysteria omnia et omnem scientiam et habuero omnem fidem ita ut
montes transferam caritatem autem non habuero nihil sum; et si distribuero in cibos
pauperum omnes facultates meas et si tradidero corpus meum ut ardeam caritatem
autem non habuero nihil mihi prodest; caritas patiens est benigna est caritas non

aemulatur non agit perperam non inflatur; non est ambitiosa non quaerit quae sua sunt

non inritatur non cogitat malum; non gaudet super iniquitatem congaudet autem
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veritati; omnia suffert omnia credit omnia sperat omnia sustinet; caritas numquam
excidit sive prophetiae evacuabuntur sive linguae cessabunt sive scientia destruetur;
ex parte enim cognoscimus et ex parte prophetamus; cum autem venerit quod
perfectum est evacuabitur quod ex parte est; cum essem parvulus loguebar ut parvulus
sapiebam ut parvulus cogitabam ut parvulus quando factus sum vir evacuavi quae
erant parvuli; videmus nunc per speculum in enigmate tunc autem facie ad faciem
nuNC cognosco ex parte tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum; nunc autem
manet fides spes caritas tria haec maior autem his est caritas.

20. HFEEFEEH, SERBRFESTIMRZHAKEF—RRZEHHE 6 1 £ 107

(Epistola ad Corinthios 11

(RMEHY : =1, EH%RSF, HZ2AREFR, £5, ZHHR, BBz

ARAER, AL, ZBEBBRL, DERTA, #2EL, LFETEFH

REAMA, $REMRE, Fa, BAR, $K, MK, $E, FF, TR, FF, T
N, iR, B FMHEANE =%, ITAE, K%, BREIE, 254K,
RKyFER, RHRK, IHEH, AHTLE, RERFAHE, AALE, A2
A, A, mELE, AZH, MERE, ARE, mEFFR, ARE, mEF
BA, RHAH, @R

BEA (EZ): EME5XEIEHA, LHRNAEGZEIWEE——BH

ZEyt: APt RE, BAEA TR, ARBEE, KFEH TR T A b
A ERBLN TR A, S ERMBA R R BAVAEEATF L, A # %X IR
F R, TMELEABEMARE R G, RmALEAALEMNAT, AR 6
ML, MERAFAGRE, AR RZ. BEP, £#FdT. B2 B2 P,
HEFE. RE TP, FE, A%, AED, AEE, Wi, AR

W&, AR TH, ARITNEER, AEEBFFELNRE, HEARY
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BB, BLfEL, BARRAMN, RAKRN,;, BREAT R0, 22 APTE
Jntly; BRI, B BNIEE;, BATETN, XA E TR, ALK
0, HEFER, BRAREY, FEFSEATE;, BRE—LAN, HFLHFT

Ao

Vulgate{X£): adiuvantes autem et exhortamur ne in vacuum gratiam Dei recipiatis;
ait enim tempore accepto exaudivi te et in die salutis adiuvavi te ecce nunc tempus
acceptabile ecce nunc dies salutis; nemini dantes ullam offensionem ut non
vituperetur ministerium; sed in omnibus exhibeamus nosmet ipsos sicut Dei ministros
in multa patientia in tribulationibus in necessitatibus in angustiis; in plagis in
carceribus in seditionibus in laboribus in vigiliis in ieiuniis; in castitate in scientia in
longanimitate in suavitate in Spiritu Sancto in caritate non ficta; in verbo veritatis in
virtute Dei per arma iustitiae a dextris et sinistris; per gloriam et ignobilitatem per
infamiam et bonam famam ut seductores et veraces sicut qui ignoti et cogniti; quasi
morientes et ecce vivimus ut castigati et non mortificati; quasi tristes semper autem
gaudentes sicut egentes multos autem locupletantes tamquam nihil habentes et omnia
possidentes.

2l HFEEFE-EH, SERSEFEESERE RN B A B—SHus JE T 1528

% 775 (Epistola ad Thessalonicenses 1)

WIMEHD : -, BREF TRk, $EE, REMF, ABRE, 2R
T, REARLE, ETAEZLHREREN, kF, Chl, REFERFZFRL, &
THE, MBEFEAS, 24LY, F (A “F ) eFHFLEHL, KK
ERUA, REBEW,, W FRPIER L, DREZEXE, FkTIT5, BAFT
KA IR R A A E
BREA (EZ): ssh, HU0, RAEZIRKALF KA BRAT: RN H

BEMFATRESFE, AFPHRE, RNMRZEHITF, 2L L. R
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MR kfmil . BATE ZIRHRL T IR LKA e RENGE BHZAZHRNRE, &
RANARLEZ, ZRMNE—AARAT, BRAEFFREEFTH THRK, RERX
YIREZH, BARETINIR R ESMRA—H; AXHOF L RBRLRETA
T HT, BAZNX—RRRLY, KA LET 3L, TiERTY, B
AREBMEMTAATRE, mAARE

Vulgate {X£): de cetero ergo fratres rogamus vos et obsecramus in Domino lesu ut
guemadmodum accepistis a nobis quomodo vos oporteat ambulare et placere Deo
sicut et ambulatis ut abundetis magis; scitis enim quae praecepta dederimus vobis per
Dominum lesum; haec est enim voluntas Dei sanctificatio vestra; ut abstineatis vos a
fornicatione ut sciat unusquisque vestrum suum vas possidere in sanctificatione et
honore; non in passione desiderii sicut et gentes quae ignorant Deum; ut ne quis
supergrediatur neque circumveniat in negotio fratrem suum quoniam vindex est
Dominus de his omnibus sicut et praediximus vobis et testificati sumus; non enim
vocavit nos Deus in inmunditia sed in sanctificatione.

22. HFEEFE=FH, SXEREFESLBTINARKED—ERIHE 5 &5 1 2 9 4

(Epistola ad Ephesios)

(RMERY : =2, TR E, WREEFEZT, MITRE, W ZAHEEEF,
BAESF A, ABRNAZBREBEW/ELEIFES T, MBS, FLELL TR
F, FANER, wALERiE, BRARRFTLL, BEHRE, TFApLA,
ATz 5a#y, BARA AP T4, RAAMEZAMNELSRXEE, 2708 THIFE,
EBBRIBETRAEHZT, W5XR, kFHFAK, SALTER, AT
MAT, RSERPAEA LA A

BEA (EL): praaMEzstiRE, wREEEGIk—H,;, ILZER
e EE, A R T RN, BARMNE A T E, RAR AR FGEYD

Fofi oo BAMIE, —IARFRRTEITF, £RAVFE, 2RELTZR: dodbf
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SFF T . R, RE. AGFBENRTHEIADET; RELEENE,
B AR L Z i # dmil . R RICIRIEGY, AT AREN, RAERIEG— P 5518
ag—— AL ER X LA A, AR RFRZ ) ko RZALET AT T HIBIRAT,
HARAATELEF, REINBIBFHAZILFEZTH Lo BFFARMN T ZERX
A B . MATIRATR 2 28, 2 ILARINAEZAZZ RN, 258 AK2KRE
2T —H; LT RE, REESFRE. E X ik

Vulgate (E£): estote ergo imitatores Dei sicut filii carissimi; et ambulate in
dilectione sicut et Christus dilexit nos et tradidit se ipsum pro nobis oblationem et
hostiam Deo in odorem suavitatis; fornicatio autem et omnis inmunditia aut avaritia
nec nominetur in vobis sicut decet sanctos; aut turpitudo aut stultiloquium aut
scurrilitas quae ad rem non pertinent sed magis gratiarum actio; hoc enim scitote
intellegentes quod omnis fornicator aut inmundus aut avarus quod est idolorum
servitus non habet hereditatem in regno Christi et Dei; nemo vos seducat inanibus
verbis propter haec enim venit ira Dei in filios diffidentiae; nolite ergo effici
participes eorums; eratis enim aliquando tenebrae nunc autem lux in Domino ut filii
lucis ambulate; fructus enim lucis est in omni bonitate et iustitia et veritate.

23. HFEEHENUEH, SERSFEESFEHMENHEKEB——IWREA 45 4 5522 2 31 41

5 5 %% 117 (Epistola ad Galatas)
(FRER) : 27, $=, RERF T, L—dd, Lk, bk, &
g4, wdd, BREdd, HETF, ERAERH=, —AB%L, BRAT
FAE, BRAR, AT, RATHE, B0, ARKEE, LEETIA
FEBBHA, ELERARAE, NAt, PRAEGAEL, 29, ZBEH HE
R, NFEF, pdwmets, FREZLF, BETAFL, FEFERREA LiFZ
T, BEEEAF A, FRAAMNEL, AFR, &5, BEHKRT, 28T, H

AAEET AR, ¥IEEA, RFEGET, TOZTEZI T, ZANE, i
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KF, mEZAH A EH,
BEA (E2): #29edit: PERARAIILF: — AL Tk, —A4ETF
AW agda A. ARAE T8, REFHmAN; BARATAdRAYN, 2HE

FmAEe, IHREAEE: AN EARREAANLY: — 2B THAL, £F

H A, AR B R R 0 77l R AL T R AG—— X v R AR 5 T JLAE 69 AR B-404

B A BREA A SR 69 F B A, KAl E T R L6gBRs6 A2 2 B d g, b
HABMNG T RAe 2 Lie 3l “FAEFNE L, ERE REFRGLA,
KSRl BARFHENGFLARFENTFRES. 7 UM RN AR B
—#, RBHFG T, 122, AT mAEGERAET TR EmEL,
o AR M, KB EJLTHL? “RIFE kAol by UFAE A, B HIEK 6L
FREES AMBEANILT, —RAZRLE, 7 B, UM, KA RZIE L6 F
%o, WA A HAaAN Tk REBRET RN, RAERMNKL O G HTMRMNZ
A, T Bk A F 8 LR AR ARAT

Vulgate {E£): scriptum est enim quoniam Abraham duos filios habuit unum de
ancilla et unum de libera;sed qui de ancilla secundum carnem natus est qui autem de
libera per repromissionem;quae sunt per allegoriam dicta haec enim sunt duo
testamenta unum quidem a monte Sina in servitutem generans quae est Agar;Sina
enim mons est in Arabia qui coniunctus est ei quae nunc est Hierusalem et servit cum
filiis eius;illa autem quae sursum est Hierusalem libera est quae est mater
nostra;scriptum est enim laetare sterilis quae non paris erumpe et exclama quae non
parturis quia multi filii desertae magis quam eius quae habet virum;nos autem fratres
secundum Isaac promissionis filii sumus;sed quomodo tunc qui secundum carnem
natus fuerat persequebatur eum qui secundum spiritum ita et nunc;sed quid dicit

scriptura eice ancillam et filium eius non enim heres erit filius ancillae cum filio

liberae;itaque fratres non sumus ancillae filii sed liberae qua libertate nos Christus
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liberavit;state et nolite iterum iugo servitutis contineri.
24. T H, EXAREES B LB KE T —— k5 9 & 11 & 15 17 (Epistola

ad Hebraeos)
(RBEIDY : =2, AR L, BRERE, HEXLLAZF, FHFH,
TRAEBIZHE, XEGFELF R, HE AR, —AANET, FABESE, 2FFZ
o, BB FR, RAEARSZT, BEANGE, BEX4, AT LT RE, K
EOTRAT, AR FER A, LA IR, ABERIBE, T HIANE,
LR B, BpH, miFREILFZAMA, TEMNHEIRKKSF £
BEE (EL): TREAEF—3, st 7T ARBBH XL, 2T THLK.

Fat, RRAFHE, Tl T % A, TR AL FA 4 100

/%

MmN A A T, —RMAKRZHENT R L6 2R, KA T REGEE, Bl
Pl F A g b, AR R, mAEARRZ T AY B, TAANF
A HEE, MALAEGLR? WG EREN, TRE TELBRY AR
TRE, A9 ERTRZFEMNGRC, RERTHFA, HEFRAEFHX
E o2 Ak, WAE T AL PR ST AN T A LA 69 ML T AT A 69 it
W AR LR B A, RATRT R 6 KIZ A~ Ak,

Vulgate (£ ): Christus autem adsistens pontifex futurorum bonorum per amplius
et perfectius tabernaculum non manufactum id est non huius creationis;neque per
sanguinem hircorum et vitulorum sed per proprium sanguinem introivit semel in
sancta aeterna redemptione inventa;si enim sanguis hircorum et taurorum et cinis
vitulae aspersus inquinatos sanctificat ad emundationem carnis;quanto magis sanguis
Christi qui per Spiritum Sanctum semet ipsum obtulit inmaculatum Deo emundabit
conscientiam vestram ab operibus mortuis ad serviendum Deo viventi;et ideo novi

testamenti mediator est ut morte intercedente in redemptionem earum

praevaricationum quae erant sub priore testamento repromissionem accipiant qui
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vocati sunt aeternae hereditatis.
25. L SEREES RPN RE B —XHEEE 2% 6 £ 11 75 (Epistola ad

Philippenses)
(ORI : =%, RFEflE— IRk ZANE, BXIHRE, FTRER, I
A H, 7 QIBAME, RAHAAN, mRXMAL, R A%, FTHEL, 47+
FRm, LURERRZ, Mpks, BAF LTI E, LHIRKR L, FLX

A, BERHA, ETHRE, BEBEE, mATRIAEZIRKZANE, FTREX

B

kit

M

\|

o

¢

BREE (EL): wBAHFRIOHK, FEARNATERERAS, A8 Ses
Tety, LA TEE, RTIWAMITBAR, AN, BREL— L A5 I
AT, ié4En, LRATFRLE, A, REIBMERG, BAT—IELF,
RALCHANLEF, B ER. LR T —d, — 3K L F, LT

BT R, — I EERTRIAIRSKAERA L, YOERR T F

Vulgate {E£): qui cum in forma Dei esset non rapinam arbitratus est esse se
aequalem Deo;sed semet ipsum exinanivit formam servi accipiens in similitudinem
hominum factus et habitu inventus ut homo;humiliavit semet ipsum factus oboediens
usque ad mortem mortem autem cruces; propter quod et Deus illum exaltavit et
donavit illi nomen super omne nomen;ut in nomine lesu omne genu flectat caelestium
et terrestrium et infernorum; et omnis lingua confiteatur quia Dominus lesus Christus

in gloria est Dei Patris.

26. BEXAL, SXEMEEEESTREZRBRET—EMHRZATBE 11 3= 20 £ 32 %

(Epistola ad Corinthios 1)
(IRMZIY « =7, REEE, hALRIVR, HRLTWR, RANE, A
B, &, ELMRHT, REREE, MAZHKI, ToITER, WFHLE, 7
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FHEE, EFLTE, MBRTRE, DEIIRK, HAIWK, Ry, milg
RARTAR, SR BARAL, A REWAT, RFATI, WRTAE, LBIEE, RFB,
BB AT EIB L T he s, JUARICRT A, REFILRIH, B, Frin, 24
PR ERE, WA RFIK, FAZRELZFA, LABRG, HILE, AAR
B, ZRKE, TR, WRREFEL, ¥RV ER, 555, F 3K, &
BA, REMF, HA, WE I AL,
BREA (EL): "NMREEE—L, FRBALEGWE, B ARNLHE,
BALTL A TR, £ EA QUK A 820 E18. XEEARNZA KT ACED
? RARMBEAR L0930, W AR LA G AAWD » &THRMNHEA L
EARARAND » ARXF L, RETHRE. LRZEKRIPTAAZLE, RALAFRLRMN
T ERRSRAE AR SAT AR — A, SRR UM T, FIL TR ARG H K,
ARA R A0, RN BT, AiekK. BB, XRHFSRARL: "X
R R f BT AR, ARG, RAEAT, AiLAR. T WA, HEE
Bk, WANVE R LG, XM, MK LZELE IR T. AR, LLHE, ZER
AL 09 HE, ReB LR, A TR ERF L RAMAARLE KRG T,
&4 T ARG, B iEAM. B AR, EXRSHENFIK, hACEA
CTHRE, A, ARNTASFSARAKBEA, RHELTR Y, 122, ZHAMN
AERAT, BENMATETZHA T RNPEZLT, AR EHER, LFRMN
Fo i R — B AR 23R o
Vulgate {££&): convenientibus ergo vobis in unum iam non est dominicam cenam
manducare;unusquisque enim suam cenam praesumit ad manducandum et alius

quidem esurit alius autem ebrius est;numquid domos non habetis ad manducandum et

bibendum aut ecclesiam Dei contemnitis et confunditis eos qui non habent quid dicam
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vobis laudo vos in hoc non laudo;ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis
guoniam Dominus lesus in qua nocte tradebatur accepit panem;et gratias agens fregit
et dixit hoc est corpus meum pro vobis hoc facite in meam
commemorationem;similiter et calicem postquam cenavit dicens hic calix novum
testamentum est in meo sanguine hoc facite quotienscumque bibetis in meam
commemorationem;quotienscumqgue enim manducabitis panem hunc et calicem
bibetis mortem Domini adnuntiatis donec veniat;itaque quicumque manducaverit
panem vel biberit calicem Domini indigne reus erit corporis et sanguinis
Domini;probet autem se ipsum homo et sic de pane illo edat et de calice bibat;qui
enim manducat et bibit indigne iudicium sibi manducat et bibit non diiudicans
corpus;ideo inter vos multi infirmes et inbecilles et dormiunt multi;quod si nosmet
ipsos diiudicaremus non utique iudicaremur;dum iudicamur autem a Domino
corripimur ut non cum hoc mundo damnemur.

27, EWEALL, SEXERBREES S FNET—FRPHRBE 3 = 1 £ 4717 (Epistola ad

Colossenses)
CGRBEHY : =%, S RAMELE, RRA L, AAMER E4EZH,
RERA, BAKRE, 2KF, T, REGETRZARMNE, REGEAN
H, 08, XFREFRET RS,
BEA (EZ): RINHEREEAE—RAET, HiZE XX L F, ANEAE
BALEREINAED. FINZESRENF, TZBLSRENF, BARMNTEZR
MG EGTEAE—RRAEREIAT; SAH, KNG LS ZIN, AT,
AL Z 5 — R B R KR T
Vulgate {E£): igitur si conresurrexistis Christo quae sursum sunt quaerite ubi
Christus est in dextera Dei sedens; quae sursum sunt sapite non quae supra terram;

mortui enim estis et vita vestra abscondita est cum Christo in Deo; cum Christus

apparuerit vita vestra tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria.
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Medieval Women as Writers

Perhaps for the Chinese reader, a good approach is the famous elegiac poetess Li
Qingzhao (Z=jEH, 1084-1155) from the Song Dynasty, certainly the most famous
female author of that period. She is sometimes praised as “The most talented woman
throughout the ages” (“T- i 25— 4 %), since she did not only write elegiac poetry
(“ci”), but also was interested in classical texts, painting and old inscriptions. She
married the scholarly Zhao Mingcheng #X i1 at the age of 18, and together they

collected ancient pieces of bronze, stones and old scrolls. However, the Jin 4> forces
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attacked Shandong in 1127, and so she fled with her husband to the south, undergoing
a series of calamities since then. Zhao died in 1129, and their possessions were
plundered in 1131 in Shaoxing. She married again in 1132, but left her second
husband again. Thus her poetry is known for being very sorrowful: “Shengshengman”

((FEAEMEY) - “Xunxun mimi... -5 1 5%...”. Like Lin Daiyu in the Honglou Meng,
Zanghuayin ((ZE{£5)) |, she lets birds and flowers express her sadness, which is
ineffable. Tears wipe out any words. “Wu ling chun”((ERIEF)): W N IFFHFHK,
WOAEIHS L.~ (“The things are still there, but the person is gone, and all matters
come to an end. Before you can say anything, tears flow.”)

Li Qingzhao was a lonely woman, very much dependend on her husband, and she
had no stable community, nor a positive spiritual force to help her to face her tragic
life. We may compare her to the medieval female writers presented here, who were all
quite “strong” women, they lived in stable monastic communities, had a vision for
society and through their texts wanted to educate others and influence society. Some
of them even founded new monastic, or semi-monastic communities for women.

The expression “The most talented woman throughout the ages” (“giangu di i
caint”) may also make us think of the talented women “throughout the ages” in
Europe: Sappho, the multilingual Cleopatra, Hypathia. However, it is interesting, that
probably the earliest Latin text from a female hand is the “Passion” of Perpetua, a
woman who died as a martyr in the year 203 in Carthago (see my Latin textbook (i
TABENITHFEY 245, p. 44-47). Very few texts of female authors have been preserved,

which makes the Latin texts of the medieval poetesses even more important.

The four persons introduced here are Hrotsvita, Hildegard, Gertrud, and Birgitta.

Hrotsvita (935-1002, also known as Roswitha) lived at the abbey of Gandersheim
in Germany. She is famous for her plays, written in Latin, such as Abraham eremita,
Dulcitius, and Theophilus. These were the first Latin dramas composed in the

medieval period! Abraham eremita ist the story of an elderly hermit who successfully
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rescues his niece from a brothel. The story is modeled on Terentius’ plays, where
elderly men are worried about the moral life of their sons. It is amazing that a
religious sister should dare to use the slippery and entertaining comedies of Terentius
to convey the serious moral teaching of the Christian faith.

Also the play Dulcitius is not a comedy, it is about the martyrdom of the “saintly
virgins Agape, Chionia, and Hirene”. Now the Chinese translation can be read in Niu
Zhixiong’s book (A-#ERE (18 hi 2 2 FE), W._E) . The stories of the martyred women
were actually based on historical facts. During the persecution of Diocletian (around
300 AD) many people died for their faith.

The Theophilus is about a very serious theme: a successful man who faces some
challenge and in this situation signs a contract with the devil, renouncing his faith.
The theme of a man “handing one’s soul over to the devil” reappears famously in
Goethe’s Faust, and also there the role of women is crucial to save the man. In
Hrotsvita’s play the man (Theophilus) who repents his apostasy (renouncing of the
faith), prays to the Virgin Mary, Mother of God, for 40 days, and so he can be saved.
(compare (P77 AMBENIRED) =, 60-63 U, )

Hildegard of Bingen (1098-1179), the tenth child of an aristocratic family, was
sent to the Benedictine monastery at Disibodenberg (Germany) at the age of 8 years.
She received a good training in Latin and the sciences. In 1150 she herself founded a
monastic community for aristocratic women in Rupertsberg, and in 1165 another
community for women at Elbingen.

Of all medieval female writers Hildegard has certainly received the most attention
and the most praise, she was even pronounced a “Doctor of the Church” in 2012.
(“Doctor of the Church” means that within the Catholic Church her writings are
respected as an authority, such as the writings of Thomas Aquinas, for example.) She
was interested in many fields of knowledge, in medical science, music, ethics,
cosmology and in mystical theology. Her medical work Causae et curae was regarded

as the first book to combine classical Greek-Roman medical knowledge and popular
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medicine based on the use of local herbs.

Already in her lifetime she was very famous, many sought for her advice, and it is
said that even Emperor Frederick Barbarossa met her to ask for her advice. She had
“visions”, and during the Middle Ages these inspirations coming from above were
highly regarded, they were thought to be important revelations to mankind coming
from God. However, some of these visions also led to discontent, and so Pope
Eugenius 111 had to confirm the authenticity and value of her visions in 1146.

In order to understand her life better, one should also look at the period in which
she lived, which was a period of intensive religious life, when cathedrals were built in
western Europe, and when St. Bernhard could found 70 new monastic communities
(Cistercians) during his lifetime (1090-1153). It was also the time when Gratianus in
Italy developed the new science of “canon law” and Petrus Lombardus the science of
scholasticism, the systematic inquiry into the truths of the faith, by his “Sententiarum
libri quatuor” (see (P47 & Moei 4t E) &=, 107-115 i),

Gertrud of Helfta (1256-1302, also called “Gertrud the Great”) was given to a
Benedictine (or Cistercian) monastery at the age of 4, possibly she was an orphan. Her
whole life she spent in the monastery, where she received a good education from
Sister Mechtild. She was fluent in Latin and familiar with many books of the Latin
tradition, including of course the Bible, the books of St. Augustine, but also the
spiritual literature of St. Bernard of Clairvaux.

All of her works are works of “spirituality”. Spirituality is the devotion and
sincere adoration of God, of Jesus. Also Gertrud’s works are based on “visions”.
These visions are experiences, where someone sees himself before God or Jesus. As it
is written in the gospel (and painted in medieval art), women were standing at the
cross, when Jesus was crucified. This image inspired many woman to stand before the
image of the suffering Jesus and become united with him. For example, once Gertrud
saw herself standing close to Jesus, she rested her head on his wounded side and felt
his heart beat. Thus she felt very close to the suffering Jesus, and this union she felt as

something like the union of bridegroom and bride. This imagination is a “mystical
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union”. “Mystical theology” and “mystical spirituality” (“*#5k R &) are developing
these images and experiences of the heart, and Gertrud’s works were very important
in this process. Of course, one of the main sources for this development was Bernard’s
De diligendo Deo (“On loving God”) (Z L (7 & MMci R E) &) |

Among the four women discussed here, Bridget of Sweden (1303-1373, also
known as Birgit, Birgitta, Brigitta etc.) was the only one who was married (like Li
Qingzhao). She came from an aristocratic background and was related to the kings of
Sweden at that time. She was known for her works of charity and also became
educator to the queen of Sweden, Blanche. At the age of 14 she married and had four
daughters and four sons, but in 1344 her husband, with whom she had made a
pilgrimage to Santiago de Compostela in Spain (1341), died.

After that Bridget became a member of the Third Order of St. Francis, that were
people who cared for the poor and the sick and led a life of prayer and sacrifice, but
not joining a monastic community. Then she started to set up her own community, the
Brigittines, in Vadstena, Sweden. These congregations were supposed to help the poor.
Bridget traveled to Rome in 1349/1350 to ask the Pope for the authorization of her
new community. However, the papacy was divided between Avignon and Rome. Also,
during these years the plague devastated western Europe, many people were afraid of
death.

On the one hand, Bridget urged the Pope to return to Rome, on the other hand she
waited there, led a spiritual life and made further pilgrimages, including one to
Jerusalem. She wrote down her Revelationes, visions inspired by the passion of Christ,
by his wounds and suffering. This compassion for the suffering not only of Christ, but
also of all the poor and sick, is an essential part of the attitude of St. Francis of Assisi,
the most famous medieval saint. He also wanted to embrace the poor and join the
poverty and suffering of Jesus. And Bridget was profoundly influenced by this
“Franciscan spirituality”. She had a compassionate heart for all, including the souls in
the purgatory. One may remember, that at the time, when she lived in Rome (after

1350), Boccaccio had his “conversion” and wrote books like De claris mulieribus and
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De casibus virorum illustrium, in which he presents the tragic fates of many
personages throughout history with great compassion. In China this side of Boccaccio

remains to be discovered.

As a conclusion we can say: Both Li Qingzhao and the medieval female writers
in Europe experienced much suffering. Their works also reflect the sufferings of
humankind in some ways. The elegies of Li Qingzhao are deeply felt expressions of
the tragedy of life, however, without a comforting voice and energizing element. The
medieval spiritual poetesses on the other hand were motivated by their faith and felt
that their faith in the suffering Jesus consoles them and urges them on at the same
time. Their literary and scientific knowledge found expression in plays and medical
works, and their observation of the sufferings of the people in society urged them to
be active, to found new communities (sisters congregations) to help the poor.

Perhaps there were also Buddhist and Daoist nuns in China who had visions and
many inspirations, and maybe one day the writings of such a Chinese nun will be
discovered. That would make the comparison between female writers from East and
West even more fruitful. However, it is doubtful whether many texts are extant. One
big difference in the medieval monastic life in China and in Europe is, that since the
time of Cassiodore and Isidore much emphasis was placed on education and the
copying of books, whereas this cultivation of learning in monastic life was not so

manifest in medieval China.
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Teaching Roman Law: The TESTAMENTUM PORCELLI (Last Will of the Piglet)

PP k. (EHIEE )

Sven Ginther (IHAC, NENU, Changchun) / Tian Fangfang (SHNU, Shanghai) /
Zhang Hongxia (IHAC, NENU, Changchun)
B (RATERFHFEHAXAEMARF K&F) /BHEE (E8ITEXFE
£38) BRAE (RILIMEXRFEHFEAAEMRAT K&F)

Quid nobis Romani attulerunt? / “What have the Romans ever done to us?” — The
famous question in the Monty Python-movie “The Life of Brian” (1979) comes at the
end of a long list of improvements for the subdued Judean society through, and by, the
Roman rule. Among the many achievements (e.g. water supply, health system,
infrastructure), also the public order is listed, i.e. the rule of law. And, indeed, Roman
Law has a very successful story from antiquity to modern times. Transmitted through
the Justinian compilation, later called the Corpus luris Civilis, Roman Law influenced
not only the East, i.e. Byzantine Empire, and the West, during the Middle Ages, but
was widely perceived, updated and used in modernity — even in the Far East
(including China and Japan) through the Western influence on building up a modern
system of administration and law following the “opening” of many Asian countries in
the course of the 19th century.

“BF I NGRS T A7 IR (R B AENE) (1979 4F SR JRAR
AH D TR HY 2 44 R, XA AR S ALY 28 T e TR IR N A2 P
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R AHE 7 EEAR, RMEIAGER A R RRE T REY HIENNE, AL
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A X 19 A8, BEAEVEZ YN E SRR, AR5 & B s 7
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However, the more is known about the Corpus luris Civilis, regulations, procedures,
forms of actions etc., the merrier is written about how the education in law actually
functioned in ancient Rome.! This is due to the sparse and fragmentary material we
have on that aspect, mainly from the “handbook of Roman legal history” (enchiridium)
of the 2nd century AD jurist Sextus Pomponius in the version of the Digests (Pompon.
Dig. 1.2.2).2 In short, one can observe a development of the legal education, first
within the frames, and closure, of the pontiffs;® then, after the opening and access to
the legal administration in the time of Appius Claudius Caecus by his scribe Gnaeus
Flavius in c. 300 BC,* by gradually developing teacher-student relationships based on
the traditional patron-client-system within the aristocracy, mixed with rhetorical
education and, in the Late Roman Republic, a shift to more professionalized jurists;’

from early imperial times on, certain schools were established, the main important

! On the development with the specific sources, see Chroust, A.-H. 1955. “Legal Education in Ancient
Rome.” Journal of Legal Education 7/4: 509-529; Harries, J. 2016. “Legal Education and Training of
Lawyers.” In: P. J. du Plessis, C. Ando and K. Tuori (eds.), The Oxford Handbook of Roman Law and
Society. Oxford: Oxford University Press, 151-163 (with further literature). Both articles are the basis
of the following short summary.
KT IR TR S I TR, IR 95 74F A-H. 1955 4F (RPN EE ), % E R
&, 2 509-529 UL J.GHLET 2016 £, (AEHEH SHUBEIID, A P.J. du 3G, C. LB M
K. FBHL T (CHEES A S T, AEoR e ik, 38 151-163 TU(AMTE 2 2% 1 H ).
ARICAEEVE AR T DL W S .
> On Pomponius and his enchiridium, see N&r, D. 1976. “Pomponius oder ‘Zum
Geschichtsverstandnis romischer Juristen.** Aufstieg und Niedergang der rd&mischen Welt 11/15:
497-604; latest overview and literature in Zhang, H. and Gunther, S. 2017. “... ad pauciores iuris
constituendi uias (Pompon., Dig. 1.2.2.11) — Alternative Ways in the Legal Framework of the Late
Roman Republic and Early Principate through the Eyes of an Imperial Jurist.” Latomus 76/1: 127-139.
KT EP e W Anfth ) M 10238, L NG, D. 1976. “Pomponius oder ‘Zum Geschichtsverstindnis
rémischer Juristen. < Aufstieg und Niedergang der rémischen Welt 11/15: 497-604; K4LEE M S. FiF
fE (O (BB S, Ui, 1.2.2.00) w7 [ kSO0 A Hh o0 T SR A
HARI G R R SR AR ), Latomus 76/1 , 2017 4E, £f 127-139 Ti.
® Cf. Dig. 1.2.2.6. B Je 7, “#iiiC 4, 1.2.2.6
* Cf. Dig. 1.2.2.7. e Je 7, il 4, 1.2.2.7
> Cf. Dig. 1.2.2.35-46. On the professionalization, see Frier, B. W. 1985. The Rise of the Roman Jurists.
Studies in Ciceros “Pro Caecina”. Princeton: Princeton University Press. On the relation of jurists to
the society in the Late Roman Republic, see du Plessis, P. J. (ed.). 2016. Cicero’s Law. Rethinking
Roman Law of the Late Republic. Edinburgh: Edinburgh University Press.
e e S, U, 1.2.2.35-46. 0T LlkAk, WIHE3E/R B. W, 1985 4F (& Bz 5K [ Ml .
X VG 28 B BRI BRI LA AIT T ) AR AR U A Rk . SGTTE SRR S B T LA [
ARk, WL du 3P, P.J 4 2016 4 (FHZER VR X2 T R [ e e ) B R
) BT 2T RREHEE.
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oneas were the Sabiniani and the Proculiani, allegedly deriving from the two
counterparts of the Augustan times, Gaius Ateius Capito and Marcus Antistius Labeo.°
The scarce evidence from later times points to local schools, teachers of law,
jurisprudents with the right of giving official legal advice (ius publice respondendi),’
and a particular interest, though not systematically first, of the imperial administration
in educating future bureaucrats.® A huge reform was then undertaken with the
Justinian codification of law (which we call nowadays Corpus luris Civilis, consisting
of the Institutions, Digests, Code of Justinian, and Novels), with a strict planning of
the 5-year-education-period (cf. the Constitutio Omnem in the Digests),” and the
grant of special status to law schools, particularly in Constantinople and Berytus.°
AT (R¥ERE) B 72T HAPRIE. By, RnBR5E, i,
AT — FE AR H e J2 o B B B s DL % T a4 0 1 SEAS R Sk if
NEW, FERSE CAUIEH) Pl (FBiEme ) &% (hac 2
tH 2092 oK 28 v RS20 )8 S i) . X LR S — N B Oy A KR,
B R ERAIALA R 1E——iX R KA IR TT: 5 T4 A JHT 300 4, AR
W 50 57K By <R V0 S AT B P SRS B 5 2 SRR 4R S S RIS, R B A T
EEHAREGR E-NRE R, SBREAEME, BN —MITER R
B ERR, 25 SILME R, ZXAhBE Bl F 57 E AT
A, BHTER T — 2R, Ho i BB B PR IR R R 4 U IR
PP SR ALY T BT ST AT I Y A A e B R S K ——d U S S i R
BeFEANE Pt 2 R B R S 4 S DUBR . 5 R — S SR I I e iR AR

® Cf. Dig. 1.2.2.47-48. JE i JE 51, “£UI 4, 1.2.2.47-48
7 On the ius publice respondendi, cf. Dig. 1.2.2.48-49. For further literature, see Zhang and G Unther
(asn. 2), 136-138. KX T H T iEHMAE, S WENE S, Uil gi, 1.2.2.48-49, BTk
WFKLLEEAM S, Fke (FIVERE 2), % 136-138 1.
® See Peachin, M. 2016. “Lawyers in Administration.” In: P. J. du Plessis, C. Ando and K. Tuori (eds.),
The Oxford Handbook of Roman Law and Society. Oxford: Oxford University Press, 164-175.
Peachin, M. 2016 4 (TEHLM ALY, HEH P J. du3EPE, C. %25 K. FEHR £ (4
PO SR T, AHERE AL, 5 164-175 L.
° Const. Omnem pr-11. On the legal education according to these regulations, cf. besides the literature
mentioned in n. 1: Chitwood, Z. 2017. Byzantine Legal Culture and the Roman Legal Tradition,
867-1056. Cambridge: Cambridge University Press, 152-162.7 45 T 45 11 . 5iX L
REINEHRHE IR, B 7 W 1 RIS, 5 WarkefifE 2. 2017 4F, (867-1056 4
[FFF 5 BB SO S B DR it 50 ), SUMr: SIMF K% R, 28 152-162 1.
1% Const. Omnem 7, also 9-10.F I T i1 44 7 %, %5 9-10 %,

153



B 2 A N E TR A W DI R AR, AR A2, XM
HAR—F R R SEF R R, KLU R IR B0V N A 22 7 EAT B LA S fit
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As our evidence of the legal education is limited, particularly for the period before
Justinian, the Testamentum Porcelli, a short literary text from an unknown date, is a
piece of luck.!! Its structure and use of words have already been identified with
imitating, or spoofing, the practice of Roman testamentary regulations and practice,
and various interpretations about the historical, social, literary, legal and religious
contexts and backgrounds have been brought forward, mainly sound and
convincing.*

IERHTELTRZETHNAR, RTEEEF MR, Bk ChERENE)
XM AEARA B B {81 RS BRI R Bt o AR T AN E N —Flon) & it g i)
FHIRHNE S S R BOASAT) B 2 — Fhoe g I T R, 2 485 D s Ak L 30
AR EOUAR PR AR E SRR, M TIRY, 2 e T HEA
YiRIT

However, if one relies on the exceptional evidence of St. Jerome in two of his works,

11 On the text, its transmission and scholarship, see Schmidt, P. L. 1989. “Testamentum Porcelli.” In: R.
Herzog (ed.), Restauration und Erneuerung. Die lateinische Literatur von 284 bis 374 n.Chr.
Handbuch der lateinischen Literatur der Antike 5. Munich: C.H. Beck, 257. While Harries (as n. 1),
154 dates it to the 2nd century AD the communis opinio places it into the 3rd to 4th century AD.
RTE—CAFHLAFRRIEZARDIT, WP LIE% R 1989 47 CMERIEIE), EH R, AR 3%,

(AT 284 % 374 FF4; T SCBRAIME R S350, Fi T SCERFME AN, FEHE: C H. U,
55257 Ul. M HETCNEZCABET A0 2 thadl, REHNNAET A0 3-4 4.
2 See instead of all: Daube, D. 1969. Roman Law. Linguistic, Social and Philosophical Aspects.
Edinburgh: Edinburgh University Press, 77-82; Champlin, E. 1987. “The Testament of the Piglet.”
Phoenix 41/2: 174-183; Aubert, J.-J. 2005. “‘Du lard ou du cochon’? The Testamentum Porcelli as a
Jewish Anti-Christian Pamphlet.” In: J.-J. Aubert (ed.), A Tall Order. Writing the Social History of the
Ancient World. Essays in Honor of W. V. Harris. Beitr&ge zur Altertumskunde 216. Berlin: de Gruyter,
107-141 (with further literature).
SRR D.2 A 1969 F (P Hyk: 5. 5T ENE). BT 8 BT e,
95 77-82 7. EAREAK 1987 4 (MERIEIEY, FEJE il 41/2: 55 174-183 Bi; J.-J.BH%F 2005
B, CRERIEA? VEAPUR N RIEEZEAL T /ANMERRIEY, EH: J-0 AR £, (—4
BRTF R, AR AL S eI (2 WL VI B SCER D), i ARSCAR I g SC4E 216
Hikk: de Gruyter HiJitt, 107-141 (WA B £ T %K.
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the primary context of his time might have been, at least from his perception, one in
school.™® And, indeed, the text fits very well to this alleged framework, especially if
one thinks that St. Jerome demanded that Plato should be read instead of Milesian
tales and the Testamentum Porcelli. If one goes through the text, which is presented
here with notes on the legal and social context, one could, from a legal instructor’s
point of view, always ask: “Is it allowed ...?”, whereby students (of law) could
response to the specific question not only with “Yes” or “No” but by giving the legal
background, and even if the specific question was denied, could go on to the next
legal aspect by alleging that the former question was answered with “Yes”.

X AT WS H T ACE Fric s, HEEAMN54E: 20H P —lbEx A
TEHCIE . P b, RN CIMERIIEIE) AF IR EECE SR BIBIRE, JG3
A NN E AWk s ke b B R, TR CRAAECEE) 1 g
IR ) . IS, A5G R TIEEMA T SMER A, FRATAT LR

3 Hieronymus, contra Rufinum 1.17 (401/402 AD): quasi non cirratorum turba Milesiarum in scholis
figmenta decantet et testamentum suis Bessorum cachinno membra concutiat atque inter scurrarum
epulas nugae istius modi frequententur. / “As if not an amount of curled (students) recites (Milesian)
tales in schools and the testament (of the piglet) shakes the limbs for them by Bessian laugther and
jokes of that kind happen frequently at dinners of tomfools.” Hieronymus, libri XII commentariorum in
Isaiam praef. (408-410 AD): Nullus tam imperitus scriptor est qui lectorem non inveniat similem sui,
multoque pars maior est Milesias fabellas revolventium quam Platonis libros. in altero enim ludus et
oblectatio est, in altero difficultas et sudor mixtus labori. denique Timaeum de mundi harmonia
astrorumque cursu et numeris disputantem ipse qui interpretatus est Tullius se non intellegere
confitetur, testamentum autem Grunnii Corocottae porcelli decantant in scholis puerorum agmina
cachinnantium. / “No writer is so unexperienced that he does not find a reader similar to him, and there
is a much greater part of persons turning around Milesian tales than the books of Plato. For in the one
there is fun and entertainment, in the other difficulty and sweat mixed with work. Finally, the Timaeus
discussing about the harmony of the world and the run as well as number of stars, Tullius (Cicero) who
interpreted (this dialogue) confesses not to understand, however the testament of Grunnius Corocotta
hosts of laughing students in school chant.”

W& B3, contra Rufinum 1.17 (/AJG 401/402 4E): “BIF-I-AR — 2B K1) (A4 15T
WRT AL TR OB 808, RS, REANATRINR . X RSB SR 4 1 R AEAE R T
IR Z N . "EHEJE %,  libri XII commentariorum in Isaiam praef. (/A 7C 408-410 4E): “¥&f
— R EIEE SERAB T E, P2 ANRET WKL &, T S hr B 1.
RN BT S i BR ELAR B AR, TS 28 MO L2 A, SRR . fee, RSt
T ARG R, A E B (FEEEDD) AR VGX SRR AN, T MBS IE)
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155



Ui AR AR . <. 82 2, ZIMARRNZ G, HAEEE AR
72 Tl B R R] DLECANT, TR A A A I VR R AR T DUk . ety
O E, R RBOVEENE, MMBEN T —f R AR .

Thus, the following notes on the socio-legal background must be read as didactical
ones. For instance, while a piglet certainly is not allowed to set up a testament
(Question: “Is it allowed that a non-human being sets up a testament?” Answer: “No,
only a human being having the right to set up a testament, particularly Roman citizens
sui iuris, is allowed to do.”), one could allege that it is a human being, and with
carrying the tria nomina of a Roman citizen, i.e. “Marcus Grunnius Corocotta”, it
could potentially make a valid testament (Question: “If one alleges the piglet to be
like a human being is it allowed that it makes a testament?” Answer: “As a Roman
citizen, indicated by the tria nomina, it is potentially allowed to make a will.”). So,
the typical question-answer-model that is a basis for legal education with

case-studies,*

can be a leader through the funny as well as instructive text.

PRI, JREESC TV SR AR IE R IR TR N . BN, /N R A a]
PAVT S Mgy e <A N A RASZIs g 2 % “ArTBL, JA NABET LS,
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Text and Translation®®

1. Incipit testamentum porcelli: M. Grunnius Corocotta porcellus testamentum fecit.

“Cf. Harries (as n. 1), 156-160; furthermore, Babusiaux, U. 2016. “Legal Writing and Legal
Reasoning.” In: P. J. du Plessis, C. Ando and K. Tuori (eds.), The Oxford Handbook of Roman Law and
Saciety. Oxford: Oxford University Press, 176-187, on the narratives of the different legal text-genres.
Z g Bl (FVERE 1) 5 156-160 01; HZVEREZ M U.ELLIE R 2016 4 (A SE SR
WEY, EH PJodu 3, C. ZEMK FER T (S LiEAS5HESTM), FERHR
#t, 2016 ¢, i 176-187 Ui,

> Further English translations in Daube 1969 (as n. 12), 78-81; Aubert 2005 (as n. 12), 111-112.
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Quoniam manu mea scribere non potui, scribendum dictavi.

The last will of the piglet begins: Marcus Grunnius Corocotta, the piglet, has made the
last will. Because | could not write with my hand | have dictated what had to be
written.

NERRIE AT . AN S T 482 JE S RIS LN g . BN T ANEE
55, BrBL CEHIEARAD MRAEIRN R ACAIE.

2. Magirus cocus dixit: "veni huc, eversor domi, solivertiator, fugitive porcelle, et
hodie tibi dirimo vitam". Corocotta porcellus dixit: "si qua feci, si qua peccavi, si qua
vascella pedibus meis confregi, rogo, domine cocu, vitam peto, concede roganti”.
Magirus cocus dixit: "transi, puer, affer mihi de cocina cultrum, ut hunc porcellum
faciam cruentum". Porcellus comprehenditur a famulis, ductus sub die XVI Kal.
Lucerninas, ubi abundant cymae, Clibanato et Piperato consulibus. Et ut vidit se
moriturum esse, horae spatium petiit et cocum rogavit, ut testamentum facere posset.
Clamavit ad se suos parentes, ut de cibariis suis aliquid dimittere eis. Qui ait:
Magirus (“Butcher” / “Sacrificer”) the cook said: “Come here, destroyer of the house,
ground-burrower, you fugitive piglet, and today I end you the life.” Corocotta the
piglet said: “If I have done anything, if I have committed any sin, if I have broken
under my feet any small dish, | beg you, master cook, I petition for my life, concede it
to the one praying.” Magirus the cook said: “Go, kid, bring for me a knife from the
kitchen that I slaughter that piglet.” The piglet is grabbed by the assistants, and
brought (to him) during the 16th day before the Lucernian Kalends (= 17th of
December), where cabbage is abound, under the consuls Clibanatus (,,the Pan-fried*)
and Piperatus (“the Peppered”). And when it realized that it will die, it has petitioned
for one hour and begged the cook that he could do a last will. It called his parents to
itself that it leaves them something from its food. It said:

SIS CSEMED U sk, MERT, #iH, AR H R, SR
WEHR e "/INE BB RS “WERIMES T A, i RI0 749k,
USRI 5 TR T /N TR, KR, BT EN, WERMEG 7
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TS o /A NI, 7 38 B 1 TR R, et — H ) — Z TS 16 K (12
A 17 B, A EKSEE, £<FfmE” (Clibanatus) 1 “&EHFEE
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3. Patri meo Verrino Lardino do lego dari glandis modios XXX, et matri meae
Veturinae Scrofae do lego dari Laconicae siliginis modios XL, et sorori meae
Quirinae, in cuius votum interesse non potui, do lego dari hordei modios XXX.
Et de meis visceribus dabo donabo sutoribus saetas, rix[at]oribus capitinas, surdis
auriculas, causidicis et verbosis linguam, buculariis intestina, esiciariis femora,
mulieribus lumbulos, pueris vesicam, puellis caudam, cinaedis musculos, cursoribus
et venatoribus talos, latronibus ungulas.
Et nec nominando coco legato dimitto popiam et pistillum, quae mecum attuleram; de
Theveste usque ad Tergeste liget sibi colum de reste. Et volo mihi fieri monumentum
ex litteris aureis scriptum: "M.GRUNNIUS COROCOTTA PORCELLUS VIXIT
ANNIS DCCCC.XC.VIIILS(EMIS). QUODSI SEMIS VIXISSET, MILLE ANNOS
IMPLESSET". Optimi amatores mei vel consules vitae, rogo vos ut cum corpore meo
bene faciatis, bene condiatis de boni condimentis nuclei, piperis et mellis, ut nomen
meum in sempiternum nominetur. Mei domini vel consobrini mei, qui testamento meo
interfuistis, iubete signari”.
“To my father, Verrinus Lardinus (“Fat Bacon™), I give and bequeath 30 bushels of
acorn; to my mother Veturina Scrofa (“Old Sow”), I give and bequeath 40 bushels of
fine Laconian wheat flour; to my sister Quirina (“Hog”), whose wedding I could not
attend, | give and bequeath 30 bushels of barley.
In respect of my body parts, | will give and donate my bristles to the shoemakers, my
head/muzzles to the squabblers, my ears to the deaf, my tongue to the advocates and
gossipers, my innards to the sausage-makers, my thighs to sellers of cold cuts, my
loins to women, my bladder to the boys, my tail/penis to girls, my muscles to the gay,

my ankles to the messengers and hunters, my claws to the robbers.
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And to the cook whose name is unspeakable, | leave as a legate the ladle and the
pestle, which I had brought with me; from Theveste to Tergeste the neck shall be tied
for him from the rope.

And | want that an inscription is made for me written out of golden letters:

M(arcus) GRVNNIVS COROCOTTA THE PIGLET LIVED NINE HUNDRED AND
NINETY-NINE YEARS AND A HALF. HAD HE LIVED HALF A YEAR LONGER
HE WOULD HAVE FULFILLED THE ONE THOUSAND.

You best lovers or advisors in life, I ask you that you make it well with my body, that
you add some good spices, almond, pepper, honey, that my name is called forever. My
masters and my cousins from mother-side who you witnessed my testament, | order to
sign it.”

ST IRIIALE, FHEJE DM fraE S MR, FRELLATIFEE 30 W H
HIARRs T REBERTFLIGR 2 b hn (LR, REL T IFBIE 40 ¥
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4. Lario signavit. Ofellicus signavit. Cyminatus signavit. Lucanicus signavit. Tergillus
signavit. Celsinus signavit. Nuptialicus signavit. Explicit testamentum porcelli sub die
XVI Kal. Lucerninas Clibanato et Piperato consulibus feliciter.

Lario (“Bacon”) signed. Ofellicus (“Meatball”) signed. Cyminatus (“cumin-seasoned”)
signed. Lucanicus (“Lucanian Sausage”) signed. Tergillus (“piece of fat from the
back™) signed. Celsinus (“special pork-dish”) signed. Nuptialicus (“wedding-made”)
signed. The last will of the piglet ends happily during the 16th day before the
Lucernian Kalends (= 17th of December) under the consuls Clibanatus (,,the
Pan-fried*) and Piperatus (“the Peppered”).

FrEE (CEAFNTD) . BEERIES (R BT KRB (<X
HE?) 27, B REEY CHimErmiEpn) &5, FHEHEEN CEHEK—
BB 5. BURTES T RN 5. SEREREL CUSHL%E
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(Clibanatus) Al “Z&E &Fk#E (Piperatus) 1T HASECE Z 1

Legal Notes and Interpretation / ¥ER&NIRIEE
a) Whether the status of the piglet allows to set up a testament

M. Grunnius Corocotta is obviously a filius familias, as both his parents are listed
among the legatees. His tria nomina are typical for a Roman citizen, however the
piglet is just an animal, therefore deprived of legal rights and juristic personality in
Roman law. Nevertheless, if treated like a Roman, he normally could set up a
testament if he is a sui iuris (“on his own right”). However, several other legal
problems are then connected with the text, mainly the capacity of setting up a
testament while the pater familias is still alive, and the question of whether a
convicted criminal can set up a testament (see below).*®

)/ NI R B 3 42 75 W] LA N 35
L « 42 Je 1T « FEISE R R —AL KT (filius familias), A S BEATHE

'® On the question who is allowed to set up a testament, see Kaser, M. 1980. Roman Private Law. Trans.
by R. Dannebring. 3rd ed. Pretoria: University of South Africa, 351-352 (&8 111.2).
RTPGITLHBEE 18, WRE/R, M. 1980 (¥ HalE).
BE R OPHEMmBERE. FB=R SAFERET:  mMAER%:,  351-352  (§68II, 2).
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FINBZIR G H G Nz H . Mt =41 (tria nomina) &% 57 AL iy 42 )7
o NG SR BNY), RIHAE 2 Tk iR Y W b JCBE SR 3R 3F 1 IR AU R A%
SR, W BAE T N7 A, an SRl HAUN (suiiuris), 2 7] A S35 R
o HiE, X—3CAREW R T HAERR B KL (pater familias) &R K]
oL AR A AR SLEE, DL E SR R0 A w] DAL IE (R 30,

b) Whether it is possible to let someone else write the testament

It was not necessary that the will had to be written by the testator, another could do it
in case the testator could not write.'” However, one had to observe other formalities
when setting up a testament, the most important were the procedure per aes et libram
and the nuncupatio. Per aes et libram means that some legal acts of early origin were
performed with the use of copper and scales and the pronunciation of prescribed
solemn formulae.'® The acts (gesta, negotia) thus performed required the presence of
five Roman citizens as witnesses, and of a libripens (“the man who holds the
scaler”).’® Nuncupatio means a solemn oral declaration before witnesses. It was an
essential part of ancient acts (negotia) per aes et libram and had to be expressed in
prescribed words. Later, the Praetorian Edict granted bonorum possessio secundum

tabulas if some of the formalities required by ius civile (e.g. nuncupatio) had not been

7 Cod. Just. 6.23.21.1: Quod si litteras testator ignoret vel subscribere nequeat, octavo subscriptore
pro eo adhibito eadem servari decernimus. / “If the testator does not know how to write or cannot
subscribe his name, we order that an eighth witness shall be summoned to subscribe the will on behalf
of the testator, under observance of the (other) foregoing provisions.”
WMAREIE NA ST FulE A ReE 4, sy LR FUE RO, IR P Bz AL e 5 )\ AME AR
FitWE NAEUE 455 . For further possibilities, cf. Daube 1969 (as n. 12), 78, n. 5; Du Plessis, P. J.
2015, Borkowski 5 Textbook on Roman Law. London: Oxford University, 224.

¥ On the civil law testament per aes et libram, cf. Gai. inst. 2.104: Eaque res ita agitur: qui facit
testamentum, adhibitis, sicut in ceteris mancipationibus, V testibus civibus Romanis puberibus et
libripende, postquam tabulas testamenti scripserit, mancipat alicui dicis gratia familiam suam. / “The
proceedings are as follows: As in other mancipations, the testator having summoned five witnesses,
they all Roman citizens of the age of puberty, and a holder of the balance. He writes his testament first,
then he transfers his assets to someone with the form of mancipation.”

KRS IRIE R R A A KL (mancipatio) 33—, SR I A AL M FLALE LS P
L7 RAE NUE NI —A2 w8 FF Clibripens), b2 155808, AR5 DL LS T8 30K 20 28 A 45 3
b\

® On the terms per aes et libram and nuncupatio, cf. Berger, A. 1953. Encyclopedic Dictionary of
Roman Law. Transactions of the American Philosophical Society N.S. 43/2. Philadelphia: The

American Philosophical Society, 625 (s.v. per aes et libram), 602 (s.v. nuncupatio).
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observed, and a written will was made in the presence of seven witnesses and sealed
by them. Even then, the required formalities of setting up a testament were quite
strict.

b)s2 15 7] ALEA AR E i8R (ANET- 13 UE R 20 (nuncupatio), FRE1AT AT (per
aes et libram) 17 [R5t W Ak ) B V28 g )

WA L —E HHIBRIENBS, fERE AANEEBEIE T, Al AL
REE. JRIM, AR, Lo/ 2y A, i Z R R R
Fr AIB R B 2 o PR AT NS SO, AR 2R T A s T R AR HORIAE (Y
TR AT E R E T B R o X — AT (7 2 o 2 5y iy RO — Az
F]FE Clibripens) BN WAEF . 152 Wa PR £ RIFEGE N 1A ™ HAE Y Sk S
o AR AT O BB RS 2, JF HE R E a0k . JaoRk, BHAE
TR E, AR OL T W DLk AT 3 OB WE 19387 (5 A (bonorum  possessio
secundum tabulas), b anigt W s/ 17 Bk b (Bl Bl b £ Hh) ek i — 24 2L,
I B 3 118 2 AR - AL UE N WAIE 2 R WAL IR 3 B 1 . R IR, WALIEE
WIR TR EEAT 0w IR

c) Whether the piglet follows the necessary form of a testament

According to the text, the Testamentum Porcelli was sufficient to meet the
requirement of seven witnesses, so it was valid according to praetorian law.”

In the praetorian will, the testator should appoint specific heirs (heredis institutio) first,
then write it on wax tablets, then lay the testament before all of the witnesses at the
same time; after this, he had to sign the testament at the end with his own hand in the
presence of the witnesses. Finally, the witnesses subscribed the testament, and sealed
it at the same day. Such testament was regarded valid.?

However, D. Daube has demonstrated in detail that the present text is in fact a parody
of the will of a soldier, and soldiers’ wills were exempt from almost all legal

formalities.?* If Corocotta was a soldier on active duty or a veteran, he could make a

%% Cf. Aubert 2005 (as n. 12), 116; Berger 1953 (as n. 19), 734 (s.v. testamentum praetorium).
2L Cf. Cod. Just. 6.23.21.

2 Daube 1969 (as n. 12), 77-82.
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valid will without respecting any of the formal rules imposed by civil or praetorian
law.? Gaius narrates this rule in details: as soldiers were lacking experience in law,
they could make their testament in any way they wished and in any way they could,
so neither the legal number of witnesses nor the ceremony of mancipatio or of
nuncupatio was required to set up the testament in a legal way.**

C) /MBI ATIEAG 1 BOLIR IR 10 EIE

R SCA, CNVERIEED e -BALIEAES X — 56, MRIEERHAEE, E2f
AT o

FERHAVEVEBIE T, BB N BB E kAN, ARG k4 B ek b,
bt Jo R U IRl I s g5 B BAE N, FEb 2 G, EIEAATTE AE R, fhoR 28 AR5t
VB 45 RALZE A . BEJSIE NATIAE NG 2540, JF BAE R — KRG E R, X—Elg
FRA TR .

B2 D.2AFEHIRIE 7 IX— A SER o2 DUARTE DT+ S st e i) — Fh 5 5K Y
S, LIeslE LR ] DL RR A A TR . R IR L — 2 it I
BE IR ZE N, AR AN RE T RGE B BV e AR 2, o — 14 R
g . B UV RGN A 1R — RN AR T R AR AR SR AR AR, AT
A LA ARATT 23 AR R AT 47 BOATAR 5 SRS T80, R sk B e AT 05 A 44 02 e BB )
EN, ®AENEEREE (mancipatio) 4B # B8 2 (nuncupatio), i
TSR PT A BT A2 15808

d) Whether a testament without heredis institutio is valid

If a testament was without heredis institutio, it was invalid, because the main aim of
Roman hereditary law was to appoint an heir and successor.?® It is explicitly stated
that the heir’s name has to appear first in the will. The appointment had to be made in
a formal manner, using an imperative form of words.”® In the fourth century AD,

even though Roman law of succession became more flexible, the heredis institutio as

2 Cf. Aubert 2005 (as n. 12), 115.
2% On the soldier testament, cf. Gai. inst. 2.109, 114.
% Du Plessis 2015 (as n. 17), 219.

?® For details, cf. Du Plessis 2015 (as n. 17), 226. Cf. Dig. 28.5.1; Cod. Just. 6.23.15.1.
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a specific requirement remained central and unchanged.?’

In the Testamentum Porcelli, the piglet begins with the distribution of legacies, not
with a heredis institutio. But if we allege that Corocotta was a Roman soldier, his will
was not void due to the lack of an explicit appointment of an heir.?® As Ulpian says,
the main intention of a soldier testament was the distribution of their property, so in
whatever way they made their wills, their wishes should be confirmed.?

d) A RLE AR R TE 2 15 2L

U R A Wor 4k K A Cheredis institutio), ‘B2 TERLAI, FONZ D AT i
U ) 2 2 H B WL AR RO o IE B i B s R R, KR N 44 2
HH ILAE T 58— DS AT, da JUH AR Al 1) V2 Bl ) Hhond 2 A 1 78 70 B
AR N 5 2R IESUREA, JRRHar @ 0E. REE AT 4 LD Y
Ak ARVEAEFE LG T AR BN R, (H2 X — BARERIR R iz 0, IF HIR%
B

FE CNERIERNED o, /N BAE P B 70 BE T AN 2 BLROZ 4R AR AT RS B2 2n
RIEWH IR — 2D I, 8 Ve AN 2 B g s 2D o 4K 7 N B BB AT i 1T TE 28
1B IR B2 v st e e A 3 e v Fir 208 1) 3 22 B B A R 23 o At AT ) A 7, Rk
ANEAIAT R AT A B AT S 0E, A ] A B B AN 1% R

e) Whether it is possible for an eversor domi to set up a testament

Many expressions in the Testamentum Porcelli point to a criminal status of the piglet.
So, it is himself confessing to be an eversor domi etc., and the piglet’s cognomen
Corocotta can be read as a pun to a famous Spanish robber, during the reign of
Augustus.*

The figure of Grunnius the piglet can thus be assigned to a world where the

distinction between bandit and soldier was not always clear, soldiers acting as bandits

” Gai. inst. 2.117: Sollemnis autem institutio haec est: TITIVS HERES ESTO; sed et illa iam
conprobata videtur: TITIVM HEREDEM ESSE IVBEO; / “The solemn form of institution is this: ‘Be
Titius my heir.” The following also seems now to be recognized: ‘I order that Titius be my heir.”” For
further possibilities, cf. Aubert 2005 (as n. 12), 115; Du Plessis 2015 (as n. 17), 226.
?® Cf. Aubert 2005 (as n. 12), 115.
* Cf. Dig. 29.1.1pr.
%% Cf. Champlin 1987 (as n. 12), 179.
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were of course familiar in the second, third, and fourth centuries AD. Precisely in that
period, the imperial legislation of the successful emperors in the struggles for the
throne repeatedly had to deal with deserters and soldiers who were, from the specific
emperor’s point of view, fighting on the wrong side.®® Nevertheless, even as a
condemned person, a soldier had usually the privilege to set up a will, unless he had
committed military crimes whence his testamentary provisions were restricted to
property acquired during military service.*

) MH T n] LA AT 5

£ CNERENED o, ARZ T ImARB AR 1 /MERIEEA S . Bk, B H K
WE R MRS 75555, M H/ANE A 7 PEvs 25 1 7t ] DL AR 9 — AN W,
PRUAIX AR B e gria i 1, — A AR A A R R R4

L HAE/NERS D JE B i AL AR s 5 S i SR RAR BN, At 2 et 3 i
A 4 tihe, iR IR R . BRI, T SIS A I A o
AR A A AR EHIRIE L, B S R . AR, R
AR — AR At e, Mt ITA WL B R B AR D D % F R4
FITT, S At R 8 W v B PR T 2 E R

f) Whether a person whose parents are still alive can set up a testament

According to the work ad edictum provinciale of the jurist Gaius, a person in parental
power had no right to make a will.** However, this represents only a general rule,
there were several exceptions. For instance, a son-in-power could make a will
regarding his “special military fund” (peculium castrense) while on military service
and, granted by Hadrian (reg. 117-138 AD), even after leaving service.** M. Grunnius
Corocotta is obviously a filius familias, because both his parents are listed among the

legatees. He could, of course, have already been emancipated by his father, but this is

1 Cf. ibid.

* Cf. Dig. 28.3.6.6 and Dig. 29.1.11pr.

* Cf. Dig. 28.1.6pr; Cod. Just. 6.22.11.

** For details, see Du Plessis 2015 (as n. 17), 220. Cf. Dig. 29.1.22: 29.1.43. On Hadrian’s extension of
this privilege to soldiers discharged from service and veterans, see Berger 1953 (as n. 19), 624 (s.v.

peculium castrense)
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an unnecessary additional assumption.*®

) SCBEHAE ) N 75 W] DA ST 15 U

R U (GRATE ER), FERZ FHRIANEA AL E. HiE, X402
— R, WA BN B, RSO N K T AT AL AR SR A5 0 TR] A At 1) 4 Ry
A% (peculium castrense) T iR, WMER G, ERIRTEEREIREZA I
TURFAL . EhPERT « 4% 2 e 7 « FEig B IR B — ALK T, MR T
BN o AR, AT DALEAC SR AR A BRI (R 2 — A R

g) Whether the legacies to father, mother, and sister are valid
Specific legacies are left from the piglet to his father, his mother, and his sister. All
bodies and rights and servitudes could be bequeathed according to Roman Law.*®
Such legacies had their name from the right of the legatee to use a vindicatio, if
necessary, to obtain the property from the person in possession. In order to create a
legacy per vindicationem, whereby the legatee received directly ownership of the
bequeathed thing, the testator originally had to use the words “do, lego” (“I give and
bequeath”) but already in Gaius’ Institutions (Gai. inst. 2.193) it is said that either
word was acceptable and that other similar expressions sufficed, at least by his time.*’
While “do lego” is used in the context of legacies per vindicationem, the verb “dari”
(scil. “iubeo”) refers to a legacy per damnationem, which granted the legatee a
personal claim against the heir (actio in personam). It seems it was not unusual to
combine both expressions to avoid problems in the execution of the testament.*®
Q) 4805R . BESRAMIGRIR IG5 47 A%
NI AR . BERTNGRIRE T 1 RFE B3E 7~ . 722 Bk, Frf aIsEd). L
M A S AR 2 AT LA )
B (legatum per vindicationem) 7544 T 5218 4 N\ A AUHE AL AT A AL 2 F
(vindicatio), BP A 22, AhATT AT DU I 1K — 1A st 7= b N ZERIR1G T 7=

w

> Aubert 2005 (as n. 12), 116.

% Cf. Gai. inst. 2.196; Dig. 30.41pr.
*” Du Plessis 2015 (as n. 17), 234.

® Aubert 2005 (as n. 12), 117.

w
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U B VR N AT B 52 N\ ELEAS B E  BrAAL, AR AT A “ R
TIF HiB (do,lego)” XJ&inl ), (H24EmIClim) QEFMER) Pk, WM
R R R AT B, I HHARSRUR A ] DM, 2/ Ath BT A R IR AR
FEIXAE o

“IREEAIFEME (do lego)” IX—ia) ) FIRFR I FLEHME, “45T (dari)” —1dH]
RFE L R BB (per damnationem), ‘E4% T T 2 A Gh 4k & A\ BRAE S N iE K
RIRCH] O NZ ). ESEE, AT REGRAETETIRECL, BRIIH A ARIEL &
FELRAL FH RIS I

h) Whether the legacies to specific groups (personae incertae) are valid

An uncertain person is one of whom the testator has no certain conception. According
to the Institutions of Gaius, a bequest to an uncertain person is void. However, they
could take the bequests by way of fideicommissum in the early empire, in late
antiquity there were further exceptions.*

h)Z5 AN 5E BEAR (personae incertae) I8 /2 7545 2%

AN E B NRIE RN B S 5A B ALE BN, RIS S5 U GR2BrEs), A
FEE N SEAT 1R 2 TR R o AERARATT AT LU L8t (548 (fideicommissum) (]
T3 ARAFENG, 7R AR A 58 2 i oh

* Gai. inst. 2.238: Incertae personae legatum inutiliter relinquitur. incerta autem videtur persona,
quam per incertam opinionem animo suo testator subicit, velut cum ita legatum sit: QVI PRIMVS AD
FVNVS MEVM VENERIT, EI HERES MEVS X MILIA DATO; idem iuris est, si generaliter omnibus
legaverit: QVICVMQVE AD FVNVS MEVM VENERIT. / “A bequest to an uncertain person is invalid.
An uncertain person is one of whom the testator has no certain conception, as the legatee in the
following bequest: ‘Anyone who comes first to my funeral, do thou, my heir, pay him ten thousand
sesterces.” or a whole class thus defined: ‘everyone who comes to my funeral.’”
) ANRERE [ N SRAT M A2 To 250 o ANl E 1O N RIENE N S R e i AR RN, BRI R 711t 6 1]
A SZ MG N IR AR AR N 1) 2 — RoR S INMIRERAL B9 NG Ao — T3 ZE ke i . 7wl I — B 4 vl
WEH)SE S “ IR PRSI ZRALI A 7
Gai. inst. 2.287: Item olim incertae personae vel postumo alieno per fideicommissum relinqui poterat,
quamvis neque heres institui neque legari ei posset. sed senatus consulto, quod auctore divo Hadriano
factum est, idem in fideicommissis, quod in legatis hereditatibusque constitutum est. / “So, in this way,
an uncertain person or an afterborn stranger could take the bequests by way of fideicommissum, though
he could neither take as heir nor as legatee, but a decree of the senate, passed on the proposition of the
emperor Hadrian, made the rules about fideicommissum same as legacies and inheritances.”
B, 8 X A7 R, X T A E E N B AR 2 JE AR A N AT DUE s A 4R
(fideicommissum) AT, SREAREAOMATE S N h AR N BE 2 N . (H2, RIS R
A R WO I K — T 2 e A 8 A IR () s G R 3t 7 4k 2K AR [R] . About the
exceptions in late antiquity, see also: Cod. Just. 6.48.1.2; 6.48.1.28; 6.48.1.29. On later provisions, see

Berger 1953 (as n. 19), 629 (s.v. personae incertae).
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1) Whether the legacy to the unnamed cook is valid

The legacy to the unmentionable cook in the variant “legato dimitto” can be paralleled
in both its language and its intention to an insult, as the ironic legacy of rope with
which the unloved because murdering legatee is to hang himself.*® However,
bequests cannot be set with the purpose of causing a penalty.** Furthermore, without
a name, a legatee cannot be clearly identified.

1D X ARIRA BT RIS A R

XA FERA T B MEEES LA 7 “/ENiEE (legato dimitto)” X
FhAe A, T HA2 R R RN, K& —MEARRIERKbE, HaRE
NIRIE R L H A B 2RI G E O k. SR, ARERAEIN 1y H 1
WEBWE ., s, BH U, AR SZIBE A

J) Whether the fideicommissum is valid

Trusts (fideicommissa) could be the whole or part of an inheritance or legacy, also
specific items of the deceased’s property; and they could be imposed on anyone who
benefited under the deceased’s will.*> By the way of fideicommissum, one could
circumvent the strict ius civile-rules and other regulations that restricted the capacity
of receiving something from a deceased person.

The request addressed by the testator to his heir (“te rogo” or “peto a te”’) meant to
carry out a certain performance (payment of a sum of money, transfer of property etc.)

to the benefit of a third person.*® It first created only a moral (not legal) duty. Later, it

" Champlin 1987 (as n. 12), 177.

*1 Cf. Gai. inst. 2.243: Cetera vero, quae supra diximus, ad legata proprie pertinent; qguamquam non

inmerito quibusdam placeat poenae nomine heredem institui non posse. / “In other respects, the fact is

what was said above (of penal dispositions) extended to bequests, though a penal institution of an heir

is justly considered not valid.”

FRAT LT i3 00 A0S 455 [ Rt P I T3, AR 9 H AL — N R R N BRI . Gai.

inst. 2.288: Item poenae nomine iam non dubitatur nec per fideicommissum quidem relinqui posse. / “It

is now clear that the bequests by way of fideicommissum cannot be set with the purpose of inflicting a

penalty.”

IRIYE, @ E e AT I R A TS H W, AT,

* Du Plessis 2015 (as n. 17), 249.

# Cf. Gai. inst. 2.249: Verba autem utilia fideicommissorum haec [recte] maxime in usu esse videntur:

PETO, ROGO, VOLO, FIDEI COMMITTO, quae proinde firma singula sunt, atque si omnia in unum

congesta sint. / “The words properly and commonly used to create a fideicommissum are: ‘I beg, I
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became legal, similar to the legacy. However, it was formless and this advantage over
legacies furthered its development.** So, the differences between fideicommissa and
legata gradually disappeared, and under Justinian both institutions were considered
equal.®®
In the Roman testament, what was willed or bequeathed should conform to criteria of
morality. Corocotta bequeathed his body to groups of uncertain people, and he invited
his friends and relatives to share in eating his body so that he could be praised with
everlasting glory.*® This kind of fideicommissum was not compliant with Roman law
and customs although it was correct in form, because it was not allowed to order the
distribution of body parts.
But according to the law of Twelve Tables, after the creditor imprisoned the debtor by
legis actio per manus iniectionem, if the debtor had not paid his debts on the third
market day, his creditors could cut his body and share it.*’ It is possible that the
author of Testamentum Porcelli referred to this rule in the Twelve Tables when he
wrote this paragraph. Even if, the passage would be void because the mentioned
persons were not the creditors of the piglet.
DEFETER TR R
T B FE S ] T AL B A A By B8 S B N, B R L AR
RAEFEAT T I TR 2 e TAEE W N, Banid =4 N I, AnfE
MR S0 15 b a8 P (5 4T R 2 2f O Ad N o Sl > EFER 7 20, 3 AT AR
TP ) T BVE AR U A I ARAEAT DY B8 7 7 TR A5 7 1 BR | PR RN € &
B PE LR LB IR A A R gk 2 N B B SR, A Sl SRS 5 = e AT N
(Eetnga Al —E B e th, BACKLM ™). R E 18 R g — i Ly

request, I wish, I entrust;’ They can be used for single or united.”— B T % 3238t P25 FL A 1Al ) A&«
AR, WESR, JAE, REFE, AT, oy DUESE R .
“ Cod. Just. 6.42.22: Imperatores Diocletianus, Maximianus. Et in epistula vel brevi libello vel sine
scriptura, immo etiam nutu fideicommissum relinqui posse adhibitis testibus nulla dubitatio est. /
“Emperors Diocletian and Maximian to Plancianus. There is no doubt that, when (the proper number of)
witnesses have been called, a trust may be left by letter, by a note, even by word of mouth, or by a nod.”
Wyt B2 SR A 5 e D oK 22 B SO B g2 IRBE IR ), REHE T CRBEERDIEN,
AR LLEE —BME R, B 40, ERM OB e mEk i AT
* Cf. Berger 1953 (as n. 19), 471 (s.v. fideicommissum). See Gai. inst. 2.285; Dig. 30.1.
*® Aubert 2005 (as n. 12), 116, 124.
7 Cf. Xl Tables 3.6.
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FE% Ty NN b, 2ot W st W 1) A 25 ST S TE AR v o A V4 25 T e A 1) B kst
W eh — e AHE N, I HARERIE A (10 I AR BOR 73 6 At i) S 44, X AEAR A AE
K32 F AOGHI R . X B E AR P SRR, REeERAL
FE BRI, EAIRRTERN, PURREAS o vEs SR A D)3 2 5 34T 40T o
ERMRE (FRyE), ERERNETEEFARTEEZ JF (legis actio per manus
iniectionem) WiZEGi%5 N2 )G, ARG NAESH =AMETT HARAH 218555,
AN T A B ) S 4k, JF AR P20 . Alae CMVERIEE ) MITEEES
X B IHEER R B 7 (P ZREE) R ERE, EEREIAR TR, BN
X N FEAIE NI o

k) Whether the witnesses have legal capacity to sign the will

Most of the persons who lacked capacity to make wills (i.e. persons below puberty,
insane persons, interdicted prodigals and slaves) were also incapable of witnessing
them.*”® But some could witness a will even if they could not make one, and vice
versa. Persons belonging to the family were excluded from acting as witnesses.*® As
we do not know much about the status of the persons mentioned we have to suppose
that the will was valid in this respect.

k) IENE A E R 8 VAT I RE
RERZATLIRBREIIHIN (BIHAIARE WS E, RN, IR AMBG), AAE
NIEN. AN EIRABESL IS, HAT LEONIEN, RZIFR. Higthg AfE
[ — 2% B 1 N AN BT DARSCA 8 W8 (IR N o FH T 3RAT TR a8 W 4 21 3k 2 A1) 5 17
HAEIFAS TR, ARSIV AR X — J7 T e & 52 .

* Kaser 1980 (as n. 16), 351 (&8 111.2)
* For details, cf. Du Plessis 2015 (as n. 17), 221; Gai. inst. 2.105: itaque reprobatum est in ea re
domesticum testimonium. / “So the witness in the same family was rejected.” K It 5% i PN 3 ) AAS 0T
PLAEATIE N
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TS SERBR RO BIFERIZ AL ? TS B 24k

Florio Scifo (% ¥4 %)

R MR 5 BB AR A E TR ) 9% R —— AR T J L) 1 R A X —
Tz XERMERO RS F. B, TRRALGIERAH IR, X
PR REORFFE LM, HF—BEAEZARNKREZPHEEEEMAG, FL L,
FHIETC AU A2 S 2, AR UFIR B2 SRV T 28N HIE B S A2 .
B — NI B AL R B T A S I BOAINME 2 4h, A& E % HINEE B -
RIEFEE T 2K AEKLE « DYVE « iR « F/RE (1892-1973) MM AL, X
—¥H HHIRD R E RS A T Bl 2 BIIETT A AT O P, AT
ERATS H R B0 KA 8w, 7 Bk, Mish EANEESE. £
WU P TS AT O 8 BUR T 4 AT AR 55 IR AN L2, iflE— B S B 0
ST AR E M. WX AR, BN R —RATAETF I E s
g, 5 B ——MEFEP iR —— RO RKE, RS
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)& S XX T MEE PR R, X T AN R EBEAERIE, HRAREE
B o H A B R RIS I & NI 25 Rl ST 4 ), S 2 D0 ) 1) 3 H il L
ME 2 YEAE A0 52 L AR A 1908 1 52 ] AR Anima Christi — HRERAG R 2 (L
MR , BMNZE TSR 7 X G K =B AR e, PR — R
ML T SCEN T BB LR R B R, BN TS 1R, XM T A
BRI LAJR BOVEIE BT 25 (Rt A2 L OD T ME RS IR O SRR AL i st e et e e b
o, YOI LR 7O R SR P AITT, OthERE T AR .

AR AR AT LARIEE, 3 o VFIRIE B 252 > 7K BUR TR AL T 15 5 BTl 2 R Anima
Christi ¥ &ia] B 12 AR 5 70 S IF38 I A 148 IE -

Anima Christi - B ik ) R 28

Sanctifica me - ZfLF O R

Corpus Christi - HB&£ 1) A

Salva me - FB: R R 24

Sanguis Christi - &£ {5 1fiL

Inebria me - L3 oL

Aqua lateris Christi - Il 55 [113% 7K

Lava me - ¥#F#R 05

Passio Christi - H[Sfik i) 757 4

Conforta me - k3 5 1% 5

O bone Jesu - ML 47 HR fik

Exaudi me - iy 3 =1

Intra vulnera tua - 7E R FLA% A

Absconde me - KRR

Ne permittas a te me separari - ZJffi & S5 ¥RE 0 &
Ab hoste maligno defende me - NGB IRKL, [FFRFIRA

In hora mortis meae - 1F kI 2}
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Ut cum sanctis tuis - FI#REIENATTE— i
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Per infinita saecula saeculorum - 484 B 317K i
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LA R FIFATT, JUAS I RANEE S N BATV LR AR AN 22 20 373, IR B £F
B RATX L2 G158 Al o FOE BRI — BB R B T IR LR & — 226 bl
IR, BATERK B RPN, AFEERME S, HIAEMLE5 ! KA1k
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20176 H 23 HZE 7 A 3 H, JbaMEERZZRRINE T SO =B ofr T
HEZ A (Latinitas Sinica) 28t fmd TiE 2 1T,

B TR VAP TT SCAL I 3 A, TR FERRIN I 52 S5 18 5 S B
SREHLEIRIE, MRS Y BAEARERI A F . TR, RS
SCARAZ L H 3R RN, ORI B NV B 5 S04 T 3G, AR ITELAE B A I ] S0
IR, (A A S R AR FAN LR T 5 1 PREE, eI 4 T 30 ST H I /oK
N TAEEZ NG 2 50T 30, ERTAMERE K0 115 5 S0 G fE 2011 4
O 18T iR, XAERIELE S

RAEFEATRBUT SR T8 5 U H 0 AT 2 70 F (Michele Ferrero) i,
i TEHM = TAEFEELZIM, b EAE2REEB A KR (Quentin Dauthier) 20,
A= KR T I EkF (Anthony Wesolowski) #i#%, FEBUEK¥FCE
[ o | ¥ e N B e S B et T S e A B U S LG O 2 B
it o ] o rb B SCARIE 5 e 1 e A IR [ 2 A BT A itz T ST DR P R 5 1
.
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Pasey WRk. TR SCEEEE LB T SRS A N . RERERI, 25
M sydos, WRALZHR], ZIHAREN, Saaaksa>] i TiE, 48T
ABAMHL R T 1R 5 SIS D) .

PENAEENEE R IR SR 22—, AR IR S 20 A AP
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2017 SFEPFAL T FHPAED DR KFE

2017 EE PR T B PAE S DY R ALRAMEERE W 3 AR
P TEF P O EAEE WwE AR, £F S ndAus fTEF S o e
TR — 2T B R T IR SO R . BB DUIRL THE S Al
BHCULBHIRET 2017 £ 7 A 6 HE 7 A 31 HAEP 52 7. ZiE
FE HH SR R 2l K Sy S R S AL RN EE R4 TR 5 St b A E 26 R T
Al b, AR K 2RI JE (Mantovani) B BRI . RS HITRFE,
WA 24 ZAzm, pnk 4 A, b 20 A AckEaTE, A 4 &5
A RIR A, BRI, WIR, HRFRW o pESEEAKAE L mRM
WEFE MUK dERUAMETE RS bR Ry, drEARER AR . EiEE R
R, mRR BERY, REEEY, & WREIERZIT N4 K5l
R FALFORZHIZ (Miran Sajovic), b5 #MEE K25 T8 & U O 34T
F W E A% (Michele Ferrero), %K% MR R FT 425K /MH (Constance
Cheung). b4k, HLiREBHHRFEELE T 1T 2 BB ET 7 ZAATH Tk kiR 2
FLTCJE (Mantovani) #3% (Rt ¥25), AEERL (Fusco) #d% (3% XD |
M2 3R (Pasqualetti) #i#? (BEAARLE(S), Akl (Bracchi)Zd% (ENERE
), MHELJEHE (Pavanetto)#fz (# 135), EER (Bacci) #iZ (Fi T HH). It
REIRIEAMATERIEEC Y, TR RS, IS EHRE 2 R4 M
o B ISRy, EREKEE, TP, R RS, AP eER
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U, [E 5P s — A sk A H B G , B Y - AR, 9
H 25-27,2017

DRI R X HR R A BB I (DY) ST SCTRRRITRART I

N
Py

214


https://europe.bfsu.edu.cn/archives/1415

10 A T AR b RSN ETE R A 2T e 41 UFEE 2017-18: < H AU A A
f'zn

BT E S UL R S RS R R e

AEHTAI FE A R A I FE P AR Rl iR 2 1 A 2 R IR E AN E
FEE . ENEESHSEHRE 20, A R/RGH5 T RN RESRES
Aty B4k, AR BUATE 5 8 T, AT HESH X BTiiF > 1 SR A &
AR B % T, dERANEE K SERNE 5 SO h 15 5 Seebn 5 E W
SRS ROCE R EE S, R T 2017-2018 2 4E8 /0t ARG 7 I L
BHHFFERIIPEE.

2017 4 10 H 18 HA = 7: 00pm, HRFIVFREF U ik F I HEE X
B2 FEJERAMNEE R A EHE =R P ARSUWT IR, A RBE L AR K E
DRIEEER

LA, Leopold Leeb, 1967 44T BHuA|, 1995 4EK rp [E A Ffi, 1999 4E3k
ALK A 2RI 20, 2004 A DUORAT A BN ROR S 307 Be e, P
MUPRELEE: R TIBILAL, b A5 IS TE B, <R TIE S0 sy, <l A5 s s L,
“We il see s cEEE 2, A (Rl Bl SR80 o Gh R
BT GRCBRH) « CRBEEMRE) .

B, WHEIRMKRZENA 7RG T DUBE T T H O 28 E KR
5, BREERIRE) 7 VU7 GRS e, X e B R BB R AR
monastery schools, 1% L[5 & B 1)t 30 3 25 R 78 Rk 2 40 B
Cassiodorus(490-583 F){E @& fe h Bk ez 1 Ha ok, Fr it iz
AR scriptorium M S 545, HHERIRIG 7P IR R
XU R RS (FR) B B LA B BE R A KK
R T HFTEZ R Isidorus(580-636 ) AT 2 i i 20 s L g i | R (Al
Jsi=#) Etymologiae, JF5 E B EHIKIZES (230K Mt Z
JG, BWEEFRZFNE T 2RI E R 5 LR Beda(672-735) M4 HES
Hrabanus (784-856) LA AMATHIME M BJa, FEIRUNE 7l AP 8 Ky
HIBE B, Rl R A AE 789 4R MiAT #L 4 B R B PTG Be A1 1 U W70 27
o T HERAE R G S b omif, 72705 AR S PR E BRI R 5 588 1)
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NAM BT Foh 5 AE R 2 & 5 REBR L R SRR AL AR . Aid, X
BRI 3 SAR 1 1B 5 PU RS BUS MR 2 AITI, 1R P i 2g R K R S
51 7 PO TE AL E [ BLSE”

PHEEAR R 8 AR XTSI PR R 45 T TG T PSR 125

BT O FEARZE S A EREAK IR, UFER IR PR TR T, AS IR U JREAE 2
PR Sl T o

A ARt AU TT R M R P UFEEIL #1E T A KA (D.Q.Dauthier), 7%
/N, BSC (Sven Ginther) S54SR > EARATTRORT U R A CAG . X
ARRIMAANE F I &SN FARK 3 5 n] e R T 1 5 SO H L P sl 3
A S 2 50 R AR
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SO A ARE T B2 38 B AR, R8T 2017-2018 A48 70 I AR 7 (2K
BAEE" R YRR

2017 4F 11 A 1 HJE=7: 00pm, #ps “E2 Oy [E R b T8 A —iE
5" AN ERE R EBIE =R EARS VT I, FHARNELNHRES
ELIWNGEA T

David Quentin Dauthier (ftKf5) , EFREK S 2ZBWM . Zh EH2
FHEBE T A BE BRI 7 3015 5 5 50 R AT PRI . IUAEILIT KB & b 22200, b
FAMEE RS T SO R, KB /R 22 BRI 2 51 ik
XHAGE F A FARGE, JF R T EARES: P,  (1100-1500)
I EAREEE, (K% 450-1100 4F) i T H CHELNZE S /7 igiE (2L,
Fi g RAEMTE) o WA 7T UM EARGES . RGBS EE CRAA
JGHT 600-400 4F) [ty SURCRI L5/ 5 0 BURAE RSG5 2808 /R & LR, fhE
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PEEESLS T Hermeneumata Pseudodositheana, Xi&—HET =1, A
[ 2 2 [ Y PR T B s A B I S RN feg R B (R B A B iz T 1B 1)
b 42 e T

MR AR I 25 SCHR B 28 — Tl il o) R SRe 1 ARE 5 0 inf] 531
RIEF T NBEA RKKMIX ). Hermeneumata HHFZH iRV R R, —4H
FVC R RS, A AR TS . — RAIIRHE (BERRAS IR KR
AT, AR A T A AR TR S YRR — A AR A R 2 T LE — R B AR T R R AR 1)
W XANFEGFE LA IR, B, THE, Ha84m, 748, KEfl,
Yelde, WRABAIEEYGE o IX A>T HE 00 R I i B B R0 1) LR PR AR, 2B LH
JRRTF— 15, Sa e, XA B A R R .

15

A hEiE:  MpwTov domadopal 1oV Siddokalov, 6¢ ué AvTnaTraoaTo. Xaipe

O10d0oKaAe. XaipeTe cuppadnTai. padnTai. cuppadnTai, TOTTOV £Uoi OOTE EUOV.

FiEiE:  Primum saluto magistrum, qui me resalutavit. ave magister.

avete condiscipuli. discipuli. condiscipuli, locum mihi date meum.

g1 . First | greet the master, who greets me in turn. Hello, master. Hello,

schoolmates. Students. Schoolmates, give me my place.

BT AR EE SO AR, AL MR R, [ B U 33 1) 2 8 P[] B 220
KL 40 A 2 AP RS INEE DN UFEE . PR R BE T SINE Mg R 4a 1
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XA I A AN 5 52 4 5 25 0 o BARIS (B3 i) ey T 16 5 St M
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HE” AL EE R E BE =2 AR SVUTH IR, E 9 AR ILITE K
i Sven Gunther ##%.

JSC (Sven Gunther), BTG 7l S22, ZRAGITVE Kt 5y 85T
W sEwFFE TR G 2% LRI, PUSChR (AR TR EE) (JAC)TR
TES. MEEANE TSR TR AT RS S0, EHOH R ES
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RE BT IMNE L RS

JAUET SRR ) 3 B 6 — R A U By A% 2 JE 5 i RIS E B )/ INIE ) — A
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